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 II. rész JOGSZABÁLYOK

Törvények

2003. évi CIV.
törvény

a társadalombiztosítás ellátásaira és a magánnyugdíjra
jogosultakról, valamint e szolgáltatások fedezetérõl

szóló 1997. évi LXXX. törvény módosításáról*

1. § A társadalombiztosítás ellátásaira és a magánnyug-
díjra jogosultakról, valamint e szolgáltatások fedezetérõl
szóló 1997. évi LXXX. törvény 26. §-ának (1) bekezdése a
következõ rendelkezéssel egészül ki:

,,A saját jogú nyugdíjban, valamint a reá irányadó öreg-
ségi nyugdíjkorhatárt betöltött, özvegyi nyugdíjban része-
sülõ személy a gyermekgondozási segély után nyugdíjjáru-
lékot (tagdíjat) nem fizet. A rokkantsági, baleseti rokkant-
sági nyugdíjban, valamint a reá irányadó öregségi nyugdíj-
korhatárt betöltött, özvegyi nyugdíjban részesülõ személy
a folyósító szervhez benyújtott nyilatkozatával azonban
vállalhatja a nyugdíjjárulék fizetését.’’

2. § E törvény a kihirdetését követõ hónap 1. napján lép
hatályba, rendelkezéseit 2003. február 15-tõl kezdõdõen
— az egyes szociális tárgyú törvények módosításáról szóló
2003. évi IV. törvény 82. § (16) bekezdése alapján 2003.
március 15-ig benyújtott kérelmek esetében 2002. decem-
ber 1-jétõl — visszamenõlegesen kell alkalmazni.

Mádl Ferenc s. k., Dr. Szili Katalin s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgyûlés elnöke

2003. évi CV.
törvény

az új szövetkezetekrõl szóló 2000. évi CXLI. törvény
módosításáról**

Az Országgyûlés kiindulva az Alkotmány 4. §-ából,
s 12. §-ának (1) bekezdésébõl, amely szerint az állam támo-
gatja az önkéntes társuláson alapuló szövetkezeteket, el-
ismeri a szövetkezetek önállóságát, az alábbi törvényt alkotja:

1. § Az új szövetkezetekrõl szóló 2000. évi CXLI. tör-
vény (a továbbiakban: Uszt.) a következõ 88/A. §-sal egé-
szül ki:

 * A törvényt az Országgyûlés a 2003. november 24-i ülésnapján
fogadta el.

** A törvényt az Országgyûlés a 2003. november 24-i ülésnapján
fogadta el.

,,88/A. § (1) A szövetkezeteket vagy azok tagságát érintõ
javaslatoknak a Kormány vagy az Országgyûlés elé terjesz-
tése elõtt ki kell kérni az érintett szövetkezeti szövetség és
a szövetkezeti szövetségek által alapított országos szövet-
ség (a továbbiakban együtt: szövetség) véleményét. Ha a
szövetség nem ért egyet a javaslattal, a véleményeltérést a
Kormánynak, illetve az Országgyûlésnek be kell mutatni.

(2) A szövetség jogszabályok meghozatalát kezdemé-
nyezheti azzal, hogy az Országgyûlés és a Kormány hatás-
körébe tartozó, valamennyi szövetkezeti ágazatot érintõ
kérdésben a szövetkezeti szövetségek által alapított orszá-
gos szövetség jogosult erre.’’

2. § Az Uszt. 89. §-ának (3) bekezdése a következõk
szerint módosul:

,,(3) Azok a törvény hatálybalépésekor már mûködõ,
bejegyzett szövetkezetek, amelyek alapszabályának a
(2) bekezdés szerint történõ módosítására nem kerül sor,
a törvény hatálybalépésekor irányadó rendelkezéseket al-
kalmazhatják azzal az eltéréssel, hogy a szövetkezet szövet-
kezeti üzletrészt a törvény hatálybalépése után nem bocsát-
hat ki, a már kibocsátott és tulajdonában lévõ, vagy tulaj-
donába kerülõ üzletrészt pedig haladéktalanul köteles be-
vonni az értékpapírok megsemmisítésére vonatkozó jog-
szabályok szerint.’’

3. § (1) Ez a törvény a kihirdetését követõ 30. napon lép
hatályba azzal, hogy az 1. § rendelkezéseit a szövetkezetek-
rõl szóló 1992. évi I. törvény alapján alakult és mûködõ
szövetkezetek érdekképviseleti szerveire, illetõleg a közös,
országos érdekképviseleti szervükre is alkalmazni kell.

(2) E törvény kihirdetését követõ második év végéig
törvényt kell alkotni az egységes szövetkezeti szabályozás
érdekében.

(3) E törvény hatálybalépésével egyidejûleg az Uszt.
89. §-ának (4)—(5) bekezdése, valamint 94. §-ának (2) be-
kezdése hatályát veszti.

Mádl Ferenc s. k., Dr. Szili Katalin s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgyûlés elnöke

2003. évi CVI.
törvény

a felnõttképzésrõl szóló 2001. évi CI. törvény
módosításáról*

1. § A felnõttképzésrõl szóló 2001. évi CI. törvény
(a továbbiakban: Fktv.) 3. §-a (1) bekezdésének b) pontja
a következõ rendelkezéssel egészül ki:

[(1) A törvény hatálya — a (4) bekezdésben foglalt kivé-
telekkel — kiterjed

* A törvényt az Országgyûlés a 2003. november 24-i ülésnapján
fogadta el.
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b) a (2) bekezdésben meghatározott tevékenységükkel
kapcsolatosan a]

,,— Magyar Köztársaság területén oktatási tevékeny-
séget folytató külföldi szervezetekre, személyekre.’’

2. § Az Fktv. 4. §-a (2) bekezdésének felvezetõ rendel-
kezése és a bekezdés b)  pontja helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

,,(2) A felnõttképzés ágazati irányítását a foglalkoztatás-
politikai és munkaügyi miniszter látja el, e feladata köré-
ben rendeletben határozza meg’’

,,b)  az oktatási miniszterrel egyetértésben az akkreditá-
ciós eljárás és követelményrendszer részletes szabályait.’’

3. § Az Fktv. 6. §-ának (1) bekezdése helyébe a követke-
zõ rendelkezés lép:

,,(1) Az OFkT 21 tagból áll. Tagjainak megbízatása
kétéves idõtartamra szól. Az OFkT a foglalkoztatáspoliti-
kai és munkaügyi miniszter felkérése alapján

a)  az általa vezetett minisztérium képviselõjébõl, a
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter, a gazdasági
és közlekedési miniszter, az informatikai és hírközlési mi-
niszter, a nemzeti kulturális örökség minisztere, az oktatási
miniszter, a pénzügyminiszter, az esélyegyenlõségi tárca
nélküli miniszter által a minisztérium képviseletére java-
solt egy-egy személybõl,

b)  a civil szervezetek által javasolt személybõl,
c) felnõttképzés területén elismert két szakértõbõl,
d)  az Országos Érdekegyeztetõ Tanácsban képviselet-

tel rendelkezõ országos munkavállalói és munkaadói szö-
vetségek három-három képviselõjébõl,

e) a gazdasági kamarák képviselõjébõl,
f)  a felnõttképzést folytató intézmények érdekképvise-

leti szervezeteinek képviselõjébõl,
g) az iskolarendszerû középfokú szakképzés, illetve a

felsõoktatás területén elismert egy-egy szakemberbõl
áll. A tagok névsorát a Foglalkoztatáspolitikai és Munka-
ügyi Minisztérium hivatalos lapjában és honlapján közzé
kell tenni.’’

4. § (1) Az Fktv. 7. §-ának felvezetõ rendelkezése, vala-
mint g) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,(1) A foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi miniszter
Nemzeti Felnõttképzési Intézetet (a továbbiakban: NFI)
hoz létre’’

,,g) a Munkaerõpiaci Alap (a továbbiakban: MPA) fog-
lalkoztatási alaprészének iskolarendszeren kívüli felnõtt-
képzési célú kerete felhasználására kiírt pályázatokkal
kapcsolatos szervezési feladatok ellátására.’’

(2) Az Fktv. 7. §-a a következõ (2) bekezdéssel egészül
ki, egyben a § jelenlegi rendelkezése (1) bekezdésre mó-
dosul:

,,(2) Az NFI — az (1) bekezdésben foglaltakon túl —
a)  ellátja a Felnõttképzési Akkreditáló Testület

(a továbbiakban: FAT)
aa)  hatáskörébe tartozó akkreditációs ügyek elbírálá-

sának elõkészítését,
ab)  titkársági feladatait;

b)  nyilvántartást vezet az akkreditált intézményekrõl és
programokról.’’

5. § (1) Az Fktv. 8. §-ának (1) bekezdése a következõ
második mondattal egészül ki:

,,E törvény 29. §-ának 13. pontja szerinti belsõ képzést
biztosító intézmény egyszerûsített nyilvántartásával kap-
csolatos eljárás szabályait a foglalkoztatáspolitikai és mun-
kaügyi miniszter rendelete határozza meg.’’

(2) Az Fktv. 8. §-ának (2) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(2) A nyilvántartásba történõ bejegyzés kérelemre tör-
ténik és 4 évig érvényes.’’

(3) Az Fktv. 8. §-ának (4) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(4) A felnõttképzést folytató intézmények nyilvántar-
tását a foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi miniszter által
kijelölt megyei (fõvárosi) munkaügyi központok központi
szervezeti egységei (a továbbiakban: munkaügyi központ)
vezetik. A Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Miniszté-
rium a felnõttképzést folytató intézmények jegyzékét hon-
lapján közzéteszi.’’

(4) Az Fktv. 8. §-ának (6) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(6) A nyilvántartással kapcsolatos eljárásban az állam-
igazgatási eljárás általános szabályairól szóló 1957. évi
IV. törvény (a továbbiakban: Áe.) rendelkezéseit kell al-
kalmazni. A munkaügyi központ által hozott határozat
ellen benyújtott fellebbezést a Foglalkoztatási Hivatal
bírálja el.’’

6. § (1) Az Fktv. 9. §-a (1) bekezdésének a) pontja he-
lyébe a következõ rendelkezés lép:

[(1) A felnõttképzést folytató intézmények nyilvántartása
tartalmazza:]

,,a)  a felnõttképzést folytató intézmény megnevezését,
székhelyét, levelezési címét, vezetõjének nevét, a felnõtt-
képzési tevékenység végzésének telephelyét,’’

(2) Az Fktv. 9. §-ának (4) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(4) A felnõttképzési tevékenységet folytató intézmé-
nyek jegyzéke nyilvános, azt a Foglalkoztatáspolitikai és
Munkaügyi Minisztérium honlapján negyedévente közzé-
teszi. Ezzel egyidejûleg a Foglalkoztatáspolitikai és Mun-
kaügyi Minisztérium a felnõttek szakmai képzését folytató
intézményekrõl, valamint a felnõttek szakmai képzésére
vonatkozó adatokról tájékoztatást ad az Oktatási Minisz-
térium számára. A nyilvántartás adatait és a nyilvántartás-
ba vétel iránti kérelemhez mellékelt okiratokat a nyilván-
tartás helyén egyébként bárki megtekintheti, azokról fel-
jegyzést készíthet, abból — igazgatási-szolgáltatási díj el-
lenében — másolatot kérhet.’’

7. § Az Fktv. 10. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,10. § (1) A munkaügyi központ ellenõrzi, hogy
a)  a felnõttképzési tevékenységet folytató intézmény

szerepel-e a nyilvántartásban,
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b)  tevékenysége megfelel-e a jogszabályi feltételeknek.
(2) A munkaügyi központ a felnõttképzési tevékenysé-

get nyilvántartásba vétel nélkül folytató intézménnyel
szemben bírságot szab ki, amelynek összege ötvenezer fo-
rinttól ötszázezer forintig terjedhet.

(3) Ha a (2) bekezdés szerinti intézmény továbbra is
folytatja felnõttképzési tevékenységét, a bírság ismételt
kiszabása mellett a munkaügyi központ az intézményt a
képzési tevékenységtõl eltiltja.

(4) Az eltiltást kimondó határozatot a Foglalkoztatás-
politikai és Munkaügyi Minisztérium hivatalos lapjában és
honlapján közzé kell tenni.

(5) Ha a felnõttképzést folytató intézmények nyilvántar-
tásában szereplõ intézmény tevékenységét nem a jogsza-
bálynak megfelelõen látja el, vele szemben a munkaügyi
központ a Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Miniszté-
rium által vezetett országos szakértõi nyilvántartásba fel-
vett szakértõ véleményének beszerzését követõen húszezer
forinttól kettõszázezer forintig terjedõ bírságot szabhat ki.

(6) A bírság kiszabására vonatkozó szabályokat a foglal-
koztatáspolitikai és munkaügyi miniszter rendeletben álla-
pítja meg.

(7) A munkaügyi központ által kiszabott bírságot az
MPA lebonyolítási számlájára kell befizetni. A befizetett
bírság teljes összege az MPA foglalkoztatási alaprészének
iskolarendszeren kívüli felnõttképzési célú keretét illeti
meg.

(8) A munkaügyi központ ellenõrzési tevékenységére az
Áe. hatósági ellenõrzésre vonatkozó rendelkezéseit kell
megfelelõen alkalmazni. A munkaügyi központ által ho-
zott határozat ellen benyújtott fellebbezést a Foglalkozta-
tási Hivatal bírálja el.’’

8. § (1) Az Fktv. 11. §-ának címe és (1) bekezdése helyé-
be a következõ rendelkezés lép:

,,A regionális képzõ központok

11. § (1) Az emberi erõforrás fejlesztése országos és
regionális feladatainak ellátása érdekében a foglalkozta-
táspolitikai és munkaügyi miniszter regionális képzõ köz-
pontokat (a továbbiakban: képzõ központ) létesít és mû-
ködtet. A képzõ központ szervezeti és mûködési szabály-
zatát a miniszter hagyja jóvá.’’

(2) Az Fktv. 11. §-a (4) bekezdésének b) és d) pontja
helyébe a következõ rendelkezés lép, egyidejûleg a bekez-
dés a következõ f)—g)  pontokkal egészül ki:

[A képzõ központ alapfeladatként]
,,b)  közremûködik a foglalkoztatást elõsegítõ, valamint

új munkahelyek létrehozását támogató képzések lebonyo-
lításában,’’

,,d)  részt vesz felnõttképzési nemzetközi programokban,
valamint az európai közösségi forrásokból támogatott, az
emberi erõforrás fejlesztését célzó programok elõkészí-
tésében és kivitelezésében,’’

,,f)  a munkaerõ-piaci szempontból hátrányos helyzetûek
felzárkóztatását szolgáló képzéseket szervez, és részt vesz
ilyen programok fejlesztésében,

g) távoktatási hálózatok kiépítésével ellátja a nem for-
mális tanulást folytatni szándékozók szakmai támoga-
tását.’’

(3) Az Fktv. 11. §-a a következõ (5) bekezdéssel egé-
szül ki:

,,(5) A képzõ központ a (4) bekezdésben meghatározott
feladatain túl regionális tananyagfejlesztõ és konzultációs
központként is mûködik.’’

9. § (1) Az Fktv. 12. §-ának (5)—(6) bekezdése helyébe
a következõ rendelkezés lép:

,,(5) A felnõttképzést folytató intézménynek az akkredi-
táció iránti kérelmet az NFI-hez kell benyújtania.

(6) Más törvény felhatalmazása alapján akkreditált
intézmény — a felsõoktatási intézmények kivételével — az
intézményakkreditációt bejelenti az NFI-nél. A bejelentés
alapján a FAT az akkreditációs eljárás lefolytatása nélkül
kiadja az intézményakkreditációra vonatkozó tanúsít-
ványt.’’

(2) Az Fktv. 12. §-a a következõ (7)—(9) bekezdéssel
egészül ki, egyben a jelenlegi (7) bekezdés számozása
(10) bekezdésre módosul:

,,(7) Az Oktatási Minisztérium — az Ftv. 7. §-ának
(10) bekezdésében foglaltakra tekintettel — az e törvény
szerinti felnõttképzési tevékenységet folytató akkreditált
felsõoktatási intézmények jegyzékét megküldi az NFI-nek.

(8) Az intézményakkreditációra való felkészülés céljá-
ból a kormányrendeletben foglaltak szerint — indokolt és
kivételes esetben különösen a fogyatékkal élõk, a halmo-
zottan hátrányos helyzetû személyek, valamint a nemzeti
és etnikai kisebbséghez tartozó személyek képzését válla-
lók részére — feltételes intézményakkreditáció adható ki.

(9) Az egyszerûsített intézményakkreditációs eljárás
alapjául szolgáló esetek körét és az eljárás részletes szabá-
lyait kormányrendelet határozza meg.’’

10. § (1) Az Fktv. 13. §-ának (1) bekezdése helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,(1) A felnõttképzést folytató intézmények és a felnõtt-
képzési programok akkreditációjáról a FAT a kérelem
elõterjesztésétõl számított 60 napon belül dönt. A FAT
határozata ellen a foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi
miniszterhez lehet fellebbezést benyújtani. Az akkreditá-
ciós eljárásra egyébként az Áe. szabályait kell megfelelõen
alkalmazni.’’

(2) Az Fktv. 13. §-ának (4) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(4) A FAT legfeljebb 17 tagból áll. Tagjait a foglalkoz-
tatáspolitikai és munkaügyi miniszter kéri fel kétéves idõ-
tartamra. A FAT a foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi
miniszter, a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter,
a gazdasági és közlekedési miniszter, az informatikai és
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hírközlési miniszter, az oktatási miniszter, az esélyegyen-
lõségi tárca nélküli miniszter által a minisztérium képvise-
letére kijelölt személyekbõl, valamint az egyházak, a gaz-
dasági kamarák, a munkaadók, a munkavállalók, a helyi
önkormányzatok, a felnõttképzési szakmai szervezetek
képviselõi, továbbá a felnõttképzés elismert szakértõi kö-
zül felkért személyekbõl áll.’’

11. § (1) Az Fktv. 14. §-ának (2) bekezdése helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,(2) A szakmai tanácsadó testület legalább 3 fõbõl áll,
melynek összetételét a felnõttképzést folytató intézmé-
nyek és felnõttképzési programok akkreditációjának sza-
bályairól szóló kormányrendelet határozza meg.’’

(2) Az Fktv. 14. §-a (3) bekezdésének a) pontja helyébe
a következõ rendelkezés lép:

[(3) A szakmai tanácsadó testület feladatai:]
,,a)  jóváhagyja a felnõttképzést folytató intézmény éves

képzési tervét és kétéves beszámolóját,’’

12. § (1) Az Fktv. 19. §-ának (2)—(3) bekezdése helyébe
a következõ rendelkezés lép:

,,(2) A programakkreditáció érvényességének idõtarta-
ma legalább 2, legfeljebb 5 év lehet. A FAT a program-
akkreditáció alapjául szolgáló feltételek fennállása esetén
kiadja a programakkreditációs tanúsítványt.

(3) A más törvény felhatalmazása alapján akkreditált,
vagy hatósági jogkörben engedélyezett képzési programot
— az akkreditált felsõoktatási program kivételével —
az NFI-hez be kell jelenteni. A bejelentés alapján a FAT
az akkreditációs eljárás lefolytatása nélkül kiadja a
programakkreditációs tanúsítványt.’’

(2) Az Fktv. 19. §-a a következõ (4) bekezdéssel egészül
ki, egyidejûleg a jelenlegi (4) bekezdés jelölése (5) bekez-
désre módosul:

,,(4) Az Oktatási Minisztérium — az Ftv. 7. §-ának
(10) bekezdésében foglaltakra tekintettel — az e törvény
szerinti felnõttképzési tevékenységgel összefüggõ akkre-
ditált felsõoktatási programok jegyzékét megküldi az
NFI-nek.’’

13. § Az Fktv. 21. §-ának (1) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(1) A felnõttképzést az állam a 22—27. §-okban foglal-
tak szerint támogatja.’’

14. § (1) Az Fktv. 22. §-ának (1) bekezdése helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,(1) Az állam a költségvetési törvényben meghatározott
mértékû felnõttképzési normatív támogatást nyújt a fel-
nõttképzést folytató intézményben folyó,

a)  az elsõ, állam által elismert, az Országos Képzési
Jegyzékben szereplõ szakképesítés megszerzésére irányuló
képzésben részt vevõ felnõtt, valamint

b)  a fogyatékos felnõtt általános, nyelvi és szakmai kép-
zéséhez.’’

(2) Az Fktv. 22. §-ának (3)—(4) bekezdése helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,(3) Felnõttképzési normatív támogatásban kizárólag a
12. § szerint akkreditált és — külön jogszabályban megha-
tározottak szerint — a Foglalkoztatáspolitikai és Munka-
ügyi Minisztériummal a felnõttképzési támogatásról szóló
megállapodást megkötött felnõttképzést folytató intéz-
mény részesülhet.

(4) Fogyatékos felnõttek képzése esetén a normatív tá-
mogatás igénybevételének — a (3) bekezdésben foglalta-
kon túl — feltétele a felnõttképzést folytató intézmény
képzési programjának akkreditálása is.’’

15. § Az Fktv. 24. §-ának (2) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(2) Az (1) bekezdés alapján a 12. § szerint akkreditált
felnõttképzést folytató intézmény, továbbá a 29. § 13. pont-
ja szerinti belsõ képzést biztosító intézmény által szerve-
zett képzésben részt vevõ felnõtt képzése támogatható.’’

16. § Az Fktv. 29. §-ának 12. pontja helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép, egyben a § kiegészül a következõ
13—14. ponttal:

,,12. Rendszeresen végzett képzésnek minõsül a folya-
matosan nyújtott, illetve az egy éven belül ismétlõdõen
biztosított képzés.

13. Belsõ képzésnek minõsül a munkáltató által a saját
munkavállalói részére saját munkaszervezetén belül, nem
üzletszerûen szervezett képzés, illetve a külön jogszabá-
lyok alapján végzett köztisztviselõi továbbképzés. A belsõ
képzés szempontjából munkavállaló az Flt. 58. §-a (5) be-
kezdésének b)  pontjában meghatározott személy.

14. Nem formális tanulásnak minõsül a munkahely, a
társadalmi és egyéb szervezetek által szervezett olyan rend-
szerezett oktatás-tanulás, amely oktatási, képzési intézmé-
nyeken kívül az egyén igényei és kezdeményezése alapján
valósul meg, és amely közvetlenül nem kapcsolódik képe-
sítés megszerzését tanúsító okirat megszerzéséhez.’’

17. § (1) Az Fktv. mellékletének c) pontja helyébe a
következõ rendelkezés lép:

[E törvény alapján kezelt adatok:]
,,c) a felnõtt részére a különbözõ juttatások (jövedelem-

adó-kedvezmény, állami támogatás, segély stb.) megállapí-
tásához a jövedelmi, szociális helyzetet igazoló, valamint
fogyatékosságra vonatkozó adatok.’’

(2) Az Fktv. mellékletének utolsó mondata helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,Az állami támogatás jogszerû igénybevételének és fel-
használásának ellenõrzése céljából a felnõttképzésben
részt vevõ felnõtt a)—c)  pontban kezelt adatait kérelemre
a Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Minisztérium ren-
delkezésére kell bocsátani.’’

18. § (1) Ez a törvény — a (2) bekezdés kivételével —
2004. január 1-jén lép hatályba.

(2) E törvény 13. §-a 2004. május 1-jével lép hatályba.
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(3) E törvény hatálybalépésével egyidejûleg hatályát
veszti az Fktv.

a)  3. §-ának (3) bekezdése,
b)  4. §-ának (1) bekezdésében a ,,részletes’’ szó,
c) 8. §-ának (3) bekezdése,
d)  23. §-a,
e) 30. §-ának (2) bekezdésében a ,,míg a 23. § (2) be-

kezdése 2004. január 1-jén lép hatályba’’ szövegrész,
f)  30. §-ának (4) és (6) bekezdése.

(4) E törvény hatálybalépésével egyidejûleg az Fktv.
a)  5. §-ának (1) bekezdésében, 6. §-ának (2) és (4) be-

kezdésében, 11. §-ának (3) bekezdésében, 13. §-ának (6) és
(8) bekezdésében, 22. §-ának (2) bekezdésében az ,,okta-
tási miniszter’’ szövegrész helyébe a ,,foglalkoztatáspoliti-
kai és munkaügyi miniszter’’ szövegrész lép,

b)  8. §-ának (5) bekezdésében ,,az OKÉV’’ szövegrész
helyébe ,,a munkaügyi központ’’ szövegrész lép,

c) 13. §-ának (5) bekezdésében ,,az Oktatási Miniszté-
rium’’ szövegrész helyébe ,,a Foglalkoztatáspolitikai és
Munkaügyi Minisztérium’’ szövegrész lép,

d)  21. §-a (1) bekezdésének c) pontjában ,,a Munka-
erõpiaci Alap (a továbbiakban: MPA)’’ szövegrész helyébe
,,az MPA’’ szövegrész lép,

e) 28. §-a elsõ bekezdésének második mondatában a
,,Jogszabályban’’ szövegrész helyébe a ,,Törvényben’’
szövegrész lép.

(5) Az Országos Közoktatási Értékelési és Vizsga-
központ a felnõttképzési intézményekrõl vezetett nyilván-
tartását 2004. január 31-ig köteles átadni a területileg ille-
tékes munkaügyi központnak.

(6) Az OFkT és a FAT összetételének e törvény szerinti
átalakításáról a foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi mi-
niszter 2004. január 31-ig gondoskodik.

(7) Ahol jogszabály regionális munkaerõ-fejlesztõ és
-képzõ központot említ, azon regionális képzõ központot
kell érteni.

Mádl Ferenc s. k., Dr. Szili Katalin s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgyûlés elnöke

2003. évi CVII.
törvény

,,A sivatagosodás elleni küzdelemrõl a súlyos aszállyal
és/vagy sivatagosodással sújtott országokban, különös
tekintettel Afrikára’’ ENSZ Egyezmény kihirdetésérõl*

1. § Az Országgyûlés ,,A sivatagosodás elleni küzdelem-
rõl a súlyos aszállyal és/vagy sivatagosodással sújtott orszá-

gokban, különös tekintettel Afrikára’’ ENSZ Egyezményt
e törvénnyel kihirdeti. (A Magyar Köztársaság csatlakozási
okiratának letétbe helyezése az ENSZ Fõtitkáránál 1999.
július 13-án megtörtént, és az Egyezmény a Magyar
Köztársaság vonatkozásában 1999. október 11-én lépett
hatályba.)

2. § Az Egyezmény hiteles magyar nyelvû fordítása a
következõ:

,,ENSZ Egyezmény
a sivatagosodás elleni küzdelemrõl a súlyos aszállyal

és/vagy sivatagosodással sújtott országokban, különös
tekintettel Afrikára

Az ezen Egyezményben Részes Felek

megerõsítve, hogy a sivatagosodás leküzdésére és az
aszály hatásainak enyhítésére tett erõfeszítések közép-
pontjában az érintett vagy fenyegetett területeken élõ em-
berek állnak,

kinyilvánítva, hogy a sivatagosodás és aszály káros hatá-
sainak kezelése a nemzetközi közösség, beleértve az egyes
államokat és a nemzetközi szervezeteket, sürgõsen meg-
oldandó feladata,

tudatában annak, hogy az arid, a szemi-arid és száraz
szub-humid területek együttesen a Föld szárazföldi terüle-
teinek jelentõs részét teszik ki és a népesség nagy részének
lakóhelye és megélhetési forrása,

tudomásul véve, hogy a sivatagosodás és az aszály globá-
lis méretû kérdések abban az értelemben, hogy hatással
vannak a világ minden részére, és hogy együttes nemzetkö-
zi fellépés szükséges a sivatagosodás leküzdésére és/vagy az
aszály hatásainak enyhítésére,

figyelembe véve, hogy a súlyos aszállyal sújtott és/vagy
sivatagosodásnak kitett országok között zömmel fejlõdõ,
mégpedig a legkevésbé fejlett országok vannak, és hogy
ezeknek a jelenségeknek különösen Afrikában tragikusak
a következményei,

figyelembe véve továbbá, hogy a sivatagosodás fizikai,
biológiai, politikai, szociális, kulturális és gazdasági ténye-
zõk bonyolult kölcsönhatásainak eredménye,

mérlegelve a kereskedelemnek, valamint a nemzetközi
gazdasági kapcsolatok megfelelõ szempontjainak meg-
határozó szerepét az érintett országoknak a sivatagosodás
elleni adekvát küzdelmében,

tisztában lévén azzal, hogy a fenntartható gazdasági nö-
vekedés, a társadalmi fejlõdés és a szegénység felszámolása
a fentieknek kitett fejlõdõ országok elsõdleges törekvése,
különösen Afrikában, és ez nélkülözhetetlen a fenntart-
hatóság céljainak eléréséhez,

tekintettel arra, hogy a sivatagosodás és az aszály, olyan
fontos társadalmi problémákkal való kölcsönkapcsolata
révén, mint a szegénység, a rossz egészség és táplálkozás,

* A törvényt az Országgyûlés a 2003. november 24-i ülésnapján
fogadta el.
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az élelmezésbiztonság hiánya, továbbá a migrációval, az
emberek költözésével és a demográfiai fejlõdéssel fennálló
kölcsönkapcsolata révén befolyásolja a fenntartható fejlõ-
dést,

méltányolva az államoknak és a nemzetközi szerveze-
teknek a sivatagosodás leküzdése és az aszály hatásainak
enyhítése érdekében a múltban kifejtett erõfeszítése és
tevékenysége jelentõségét, különösképpen azokét, ame-
lyeket a Cselekvési Terv a Sivatagosodás Leküzdésére ér-
dekében tettek, melyet az ENSZ Konferencia a Sivatago-
sodásról értekezletén fogadtak el 1977-ben,

felismerve, hogy az eddigi erõfeszítések ellenére a siva-
tagosodás leküzdése és az aszály hatásainak enyhítése terén
elért eredmények nem váltották be a hozzájuk fûzött remé-
nyeket, valamint felismerve azt, hogy a fenntartható fejlõ-
dés terén minden szinten új és hatékonyabb megközelí-
tésre van szükség,

elismerve az ENSZ Környezet és Fejlõdés Konferen-
ciája döntéseinek, különösen az Agenda 21. 12. fejezetének
keretében hozott döntések érvényességét és fontosságát,
amelyek alapul szolgálnak a sivatagosodás leküzdéséhez,

megerõsítve mindezek alapján a fejlett országoknak az
Agenda 21. 33. fejezet 13. paragrafusában foglaltak szerinti
kötelezettségvállalásait,

emlékeztetve a Közgyûlés 47/188 sz. határozatára, jele-
sül az Afrikára vonatkozó elsõdlegességre, és az Egyesült
Nemzeteknek a sivatagosodással és az aszállyal kapcsolat-
ban hozott valamennyi fontos határozatára, döntésére és
programjára, továbbá az afrikai országok és más egyéb
térségek országainak a tárggyal kapcsolatos nyilatkozataira,

újból megerõsítve a riói Környezet és Fejlõdés Nyilat-
kozatot, amely 2. alapelvében kimondja, hogy az ENSZ
Kartával és a nemzetközi jog alapelveivel összhangban az
egyes államok szuverén joga saját erõforrásaik saját kör-
nyezeti és fejlesztési politikájuk szerinti kiaknázása, és
felelõsek azért, hogy biztosítsák, hogy a hatáskörükben
vagy ellenõrzési körükben végzett tevékenységek nem ká-
rosítják más államok, vagy a nemzeti joghatóság határain
túli területek természeti környezetét,

felismerve, hogy az egyes nemzetek kormányai kritikus
szerepet játszanak a sivatagosodás elleni küzdelemben és
az aszály hatásainak enyhítésében, és felismerve azt, hogy
az elõrehaladás attól függ, hogyan hajtják végre a cselek-
vési programokat helyileg az érintett területeken,

felismerve továbbá a nemzetközi együttmûködés és
partnerség fontosságát és szükségességét a sivatagosodás
leküzdésében és az aszály hatásainak enyhítésében,

felismerve továbbá annak fontosságát, hogy az érintett
fejlõdõ országok — fõként Afrikában — hatékony eszkö-
zöket, többek közt alapvetõ pénzügyi forrásokat kapjanak,
beleértve az új és pótlólagos pénzügyi támogatást, és hoz-
zájussanak a technológiához, amely nélkül nehézségekbe

ütközik az ezen Egyezményben vállalt kötelezettségeik
maradéktalan teljesítése,

kifejezve aggodalmukat, hogy a sivatagosodás és az
aszály súlyos hatással van bizonyos országokra Közép-
Ázsiában és a Kaukázuson túl,

kiemelve azt a fontos szerepet, amelyet a sivatagosodás-
nak és/vagy az aszálynak kitett területeken, fõként a fejlõdõ
országokban a rurális területeken a nõk töltenek be, vala-
mint annak fontosságát, hogy mind a férfiak, mind a nõk
minden szinten részt vegyenek a sivatagosodás leküzdésére
és az aszály hatásainak enyhítésére irányuló programok-
ban,

hangsúlyozva a nem-kormányzati szervezetek és más
nagyobb csoportok sajátságos szerepét a sivatagosodás le-
küzdésére és az aszály hatásainak enyhítésére szolgáló
programokban,

emlékezvén a sivatagosodás és a nemzetközi és nemzeti
közösségek elõtt álló más globális méretû környezetvédel-
mi kérdések közötti összefüggésre,

nem feledkezvén meg arról sem, hogy a sivatagosodás
elleni küzdelem hozzájárulhat az ENSZ Éghajlatváltozási
Keretegyezmény, a Biológiai Sokféleség Egyezmény és más
idevágó környezetvédelmi egyezmények céljainak elérésé-
hez,

abban a meggyõzõdésben, hogy a sivatagosodás leküzdé-
sére és az aszályok hatásainak enyhítésére irányuló straté-
giák akkor a leghatásosabbak, ha kifogástalan és rendsze-
res megfigyelésekre és alapos tudományos ismeretekre
épülnek, és ha a stratégiákat folyamatosan újraértékelik,

elismerve, hogy sürgõs szükség van a nemzetközi együtt-
mûködés hatékonyságának és koordinálásának javítására
a nemzeti tervek és feladatok megvalósításának elõsegítése
érdekében,

elszánva arra, hogy megfelelõ intézkedéseket tesznek a
sivatagosodás leküzdésére és az aszályok hatásainak enyhí-
tésére a mai és a jövõ generációi érdekében,

a következõkben állapodtak meg:

I. RÉSZ

BEVEZETÉS

1. Cikk

Fogalmak használata

Ezen Egyezmény alkalmazásában:
a)  a ,,sivatagosodás’’ a különbözõ tényezõk, köztük az

éghajlat ingadozások és az emberi tevékenység okozta föld-
terület degradációt jelenti az arid, a szemi-arid és a száraz
szub-humid területeken;
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b)  a ,,sivatagosodás leküzdése’’ fogalomkörébe tartozik
minden olyan tevékenység, amely részét képezi az arid, a
szemi-arid és a száraz szub-humid területeken a fenntart-
ható fejlõdés érdekében végzett átfogó földterület-minõ-
ség javító munkálatoknak, amelyek arra irányulnak, hogy

(i)  megakadályozzák és/vagy csökkentsék a földterület
degradációját,

(ii)  rehabilitálják a részben már degradálódott földet,
és

(iii)  termõvé tegyék a sivatagosodott területeket;

c) ,,aszály’’ az olyan természetszerûen elõforduló jelen-
ség, amelyrõl akkor beszélünk, ha a csapadék tetemes mér-
tékben a szokásosan elõforduló értéke alatt marad, ezzel
súlyos hidrológiai egyensúlyhiányt okozva, ami kedvezõt-
lenül  befolyásolja a földi erõforrást gyarapító rendszereket;

d)  ,,az aszály hatásainak enyhítése’’ azokat a tevékenysé-
geket jelöli, amelyek az aszályok elõrejelzésére irányulnak
azzal a céllal, hogy csökkentsék a társadalom és a termé-
szeti rendszerek aszály érzékenységét a sivatagosodás le-
küzdésével kapcsolatban;

e) a ,,földterület’’ a szárazföldi biológiailag produktív
rendszert jelenti, ami a talajból, a növényzetbõl, az élõvilág
egyéb elemeibõl, valamint a rendszeren belül mûködõ öko-
lógiai és hidrológiai folyamatokból áll;

f)  a ,,földterület degradáció’’ az arid, a szemi-arid és a
száraz szub-humid területeken a biológiai vagy gazdasági
termõképesség, valamint az esõvízzel táplált, az öntözött
termõföld, a vadászterületek, legelõk, fás területek és er-
dõségek együttesének csökkenését vagy elvesztését jelenti,
ami a földhasználatnak vagy valamely alábbi folyamat vagy
folyamatkombináció — beleértve az emberi tevékenység-
bõl és a település szerkezetbõl származó folyamatokat —
következménye, úgymint

(i)  szél és/vagy víz okozta talajerózió,

(ii)  a talaj fizikai, kémiai és biológiai vagy gazdasági
tulajdonságainak romlása, és

(iii)  a természetes növénytakaró tartós elvesztése;

g) ,,arid, szemi-arid és száraz szub-humid területek’’
azok a területek a poláris és szubpoláris régión kívül, ahol
az évi csapadék és a potenciális evapotranszpiráció hánya-
dosa 0,05 és 0,65 közé esik;

h)  ,,érintett területek’’ azok az arid, szemi-arid és/vagy
száraz szub-humid területek, melyeken a sivatagosodás
megindult vagy amelyeket sivatagosodás fenyeget;

i) ,,érintett országok’’ azok az országok, amelyekben
— részben vagy egészben — érintett területek vannak;

j) ,,regionális gazdasági integrációs szervezet’’ az adott
régió szuverén államaiból álló szervezet, amely illetékes az
Egyezményben szabályozott ügyekben, és amely kellõ fel-
hatalmazással rendelkezik, hogy belsõ szabályzatával össz-
hangban ezen Egyezményt aláírja, ratifikálja, elfogadja,
jóváhagyja vagy csatlakozzék hozzá;

k)  ,,a Fejlett Ország Részes Felek’’ a Fejlett Ország
Részes Feleket és a fejlett országokból álló regionális gaz-
dasági integrációs szervezeteket jelenti.

2. Cikk

Célkitûzés

1. Ennek az Egyezménynek az a célja, hogy minden
szinten hatékony, nemzetközi együttmûködéssel és közös
fellépéssel támogatott intézkedésekkel, koordináltan, az
Agenda 21. ajánlásainak megfelelõ módon küzdjön a siva-
tagosodás ellen és enyhítse az aszályok hatását azokban az
országokban, amelyekben súlyos aszály és/vagy sivatagoso-
dás tapasztalható, különös tekintettel Afrikára, azzal a
szándékkal, hogy elõsegítse a fenntartható fejlõdés eléré-
sét az érintett területeken.

2. Ennek a célkitûzésnek az elérése hosszú távú koor-
dinált stratégiákat igényel, amelyek az érintett területeken
egyszerre a földterület jobb termõképességére, valamint a
földterület és vízkészletek rehabilitációjára, megóvására és
a velük való fenntartható gazdálkodásra irányulnak, ame-
lyek kedvezõbb életfeltételekhez vezetnek, fõként a közös-
ségek szintjén.

3. Cikk

Alapelvek

Az Egyezmény célkitûzésének elérése és rendelkezései-
nek végrehajtása érdekében a Részes Felek, többek között,
a következõk szerint járjanak el:

a)  a Részes Felek biztosítsák, hogy a sivatagosodás le-
küzdésére és/vagy az aszály hatásainak enyhítésére irányuló
programok kidolgozásáról és végrehajtásáról szóló dönté-
sek a lakosság és a helyi közösségek részvételével történje-
nek, és hogy magasabb szinten olyan feltételek legyenek,
amelyek elõsegítik a cselekvést nemzeti és helyi szinten;

b)  a Részes Felek a nemzetközi szolidaritás és össze-
fogás szellemében javítsák az együttmûködést és a koordi-
nációt szubregionális, regionális és nemzetközi szinten, és
jobban összpontosítsák a pénzügyi, személyi, szervezeti
és technikai erõforrásokat oda, ahol azokra szükség van;

c) a Részes Felek a kormányzat, a közösségek, a nem-
kormányzati szervezetek és a földtulajdonosok között min-
den szinten megvalósuló összefogás, együttmûködés szel-
lemében érjék el a természet, valamint a föld és a csekély
vízkészletek értékének jobb megismerését és megbecsülé-
sét az érintett területeken, és törekedjenek a fenntartható
használatukra; és
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d)  a Részes Felek maradéktalanul vegyék figyelembe az
Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek sajátos szükségleteit
és körülményeit, közöttük is különösen a legkevésbé fej-
lettekét.

II. RÉSZ

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

4. Cikk

Általános kötelezettségek

1. A Részes Felek az ezen Egyezménybõl rájuk háruló
kötelezettségeket külön-külön vagy közösen teljesítik,
akár már meglévõ vagy leendõ kétoldalú vagy többoldalú
megállapodások, akár azok kombinációja révén, a megfe-
lelõ módon, hangsúlyozva, hogy összehangolt erõfeszíté-
sek kívánatosak, és koherens, hosszú távú stratégia kidol-
gozására van szükség minden szinten.

2. Ezen Egyezmény célkitûzését követve a Részes Felek

a)  elfogadják az integrált megközelítési módot, amely
figyelembe veszi a sivatagosodás és az aszály-folyamatok
fizikai, biológiai és társadalmi-gazdasági szempontjait;

b)  az illetékes nemzetközi és regionális testületekben
kellõ figyelmet fordítanak az Érintett Fejlõdõ Ország Ré-
szes Felek helyzetére a nemzetközi kereskedelem, az érté-
kesítési megállapodások és adósság tekintetében, azzal a
céllal, hogy olyan alkalmas nemzetközi gazdasági feltétele-
ket teremtsenek, amelyek hozzájárulnak a fenntartható
fejlõdés elõsegítéséhez;

c) a szegénység megszüntetésére kidolgozott stratégiá-
kat integrálják a sivatagosodás leküzdésére és az aszályok
hatásainak enyhítésére irányuló erõfeszítésekbe;

d)  elõsegítik a környezetvédelem, valamint a föld és a
vízkészletek védelme területén az Érintett Ország Részes
Felek közötti együttmûködést a sivatagosodással és az
aszállyal kapcsolatosan;

e) erõsítik a szubregionális, regionális és nemzetközi
együttmûködést;

f)  közremûködnek az illetékes kormányközi szerveze-
tekben;

g) meghatározzák, amennyiben szükséges, az intézmé-
nyes mechanizmusokat, ügyelve arra, hogy elkerüljék a
párhuzamos tevékenységeket; és

h)  elõsegítik az érvényben lévõ kétoldalú és többoldalú
pénzügyi eljárások és megállapodások igénybevételét,
amelyek az alapvetõ pénzeszközöket mobilizálják és a siva-
tagosodás elleni küzdelemben és az aszály hatásainak eny-
hítésében közremûködõ Fejlõdõ Ország Részes Felekhez
irányítják.

3. Az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek segítség-
nyújtásban részesülhetnek az Egyezmény megvalósítása
érdekében.

5. Cikk

Az Érintett Ország Részes Felek kötelezettségei

A 4. Cikkben megfogalmazott kötelezettségeiken felül
az Érintett Ország Részes Felek vállalják, hogy

a)  kellõ fontossággal kezelik a sivatagosodás elleni küz-
delmet és az aszály hatásainak enyhítését, és körülmé-
nyeiknek és képességüknek megfelelõ anyagi forrásokat
fordítanak ezen problémák megoldására;

b)  kidolgozzák a sivatagosodás leküzdésére és az aszály
hatásainak enyhítésére szolgáló stratégiákat és prioritáso-
kat, a fenntartható fejlõdésre vonatkozó tervek és/vagy
elvek keretében;

c) foglalkoznak a sivatagosodás alapvetõ okaival és kü-
lönös figyelmet szentelnek a sivatagosodási folyamatokhoz
hozzájáruló társadalmi-gazdasági tényezõknek;

d)  elõsegítik a tájékoztatást és a nem-kormányzati szer-
vezetek támogatásával segítik a helyi lakosság, különösen
a nõk és a fiatalok részvételét a sivatagosodás leküzdésére
és az aszály hatásainak enyhítésére irányuló erõfeszítések-
ben; és

e) biztosítják a cselekvéshez szükséges feltételeket,
megfelelõképpen megerõsítve a fennálló releváns törvény-
kezést, és — ha még nem léteznek — új törvényeket,
valamint hosszú távú stratégiákat és cselekvési programo-
kat alkotva.

6. Cikk

A Fejlett Ország Részes Felek kötelezettségei

A 4. Cikkben megfogalmazott általános kötelezettsége-
ken felül a Fejlett Ország Részes Felek vállalják, hogy

a)  aktívan támogatják, megállapodás szerint egyenként
vagy együttesen, az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek-
nek, különösen Afrikában, továbbá a legkevésbé fejlett
országoknak a sivatagosodás leküzdésére és az aszálykárok
enyhítésére irányuló erõfeszítéseit;

b)  biztosítják az alapvetõ pénzügyi forrásokat és egyéb
támogatást nyújtanak, hogy hatékonyan segítsék az Érin-
tett Fejlõdõ Ország Részes Feleket, különösen az afri-
kaiakat, hogy azok kidolgozzák és megvalósítsák a sivata-
gosodás leküzdésére és az aszály hatásainak enyhítésére
szolgáló saját hosszú távú terveiket és stratégiáikat;

c) elõsegítik az új és a pótlólagos pénzügyi támogatás
mobilizálását a 20. Cikk 2. b)  bekezdése szerint;

d)  bátorítják a magánszektorból és más nem-kormány-
zati forrásból történõ pénzügyi támogatás mobilizálását; és
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e) támogatják és segítik, hogy az Érintett Ország Részes
Felek, különösen az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek,
megfelelõ technológiához, ismeretekhez és know-how-hoz
jussanak.

7. Cikk

Afrika elsõbbsége

Az ezen Egyezményben foglaltak megvalósítása során a
Részes Felek — a régióban uralkodó sajátságos helyzet
tükrében — elõnyben részesítik az érintett Afrikai Ország
Részes Feleket, anélkül azonban, hogy elhanyagolnák az
Érintett Fejlõdõ Ország Részes Feleket a többi régióban.

8. Cikk

Kapcsolat más egyezményekkel

1. A Részes Felek ösztönzik az ezen Egyezmény és más
kapcsolódó nemzetközi egyezmény, különösen az ENSZ
Éghajlatváltozási Keretegyezmény és a Biológiai Sokféle-
ség Egyezmény keretében végzett tevékenységek összehan-
golását, amennyiben azoknak Részes Felei, hogy a lehetõ
legnagyobb haszon származzék az egyes megállapodások
keretében végzett tevékenységekbõl, és hogy elkerüljék a
párhuzamos erõfeszítéseket. A Részes Felek olyan mérték-
ben ösztönzik a közös programokat, különösen a kutatás,
a képzés, a rendszeres megfigyelés, valamint az információ-
gyûjtés és -csere területén, ahogy azok a tevékenységek
hozzájárulhatnak a szóban forgó megállapodások célkitû-
zéseinek eléréséhez.

2. Ezen Egyezmény rendelkezései nem befolyásolják
egyetlen Részes Fél semmiféle olyan kétoldalú, regionális
vagy nemzetközi egyezménybõl származó jogait és kötele-
zettségeit, melyhez azt megelõzõen csatlakozott, amikor ez
az Egyezmény hatályba lépett.

III. RÉSZ

CSELEKVÉSI PROGRAMOK, TUDOMÁNYOS
ÉS TECHNIKAI EGYÜTTMÛKÖDÉS

ÉS TÁMOGATÓ INTÉZKEDÉSEK

1. SZAKASZ: CSELEKVÉSI PROGRAMOK

9. Cikk

Alapvetõ megközelítés

1. Az 5. Cikk szerinti kötelezettségeiknek a regionális
végrehajtási melléklet keretében, vagy más módon történõ

teljesítése során azok az Érintett Fejlõdõ Ország Részes
Felek, illetve bármely más Érintett Ország Részes Felek,
amelyek írásban értesítették az Állandó Titkárságot, hogy
nemzeti cselekvési programot szándékoznak készíteni,
megfelelõképpen készítsék el, hozzák nyilvánosságra és
valósítsák meg a nemzeti cselekvési programokat, lehetõ-
ség szerint a meglévõ releváns sikeres tervek és programok,
valamint a szubregionális és regionális programok felhasz-
nálásával és azokra alapozva, a sivatagosodás leküzdésére
és az aszály hatásainak enyhítésére szolgáló stratégia köz-
ponti elemeként. A programok folyamatosan megújítan-
dók az intézkedések során tapasztaltak és a tudományos
kutatások eredményei alapján. A nemzeti cselekvési prog-
ramok elkészítése szoros kapcsolatban áll a fenntartható
fejlõdésre vonatkozó nemzeti politika megfogalmazására
irányuló egyéb erõfeszítésekkel.

2. A Fejlett Ország Részes Felek által a 6. Cikkben
foglaltak alapján történõ különbözõ formájú segítségnyúj-
tás során, megállapodás szerint, elsõbbségben részesítik az
Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek nemzeti, szubregio-
nális és regionális cselekvési programjainak támogatását,
különösen Afrikában, akár közvetlenül, akár az illetékes
multilaterális szervezetek révén, avagy mind a kettõ igény-
bevételével.

3. A Részes Felek bátorítják az Egyesült Nemzetek
Szervezete és más illetékes kormányközi szervezetek, fel-
sõoktatási intézmények szerveit, pénzalapjait és program-
jait, az együttmûködésre kész tudományos közösséget és a
nem-kormányzati szervezeteket, hogy felhatalmazásuk és
képességük szerint támogassák a cselekvési programok
kidolgozását, megvalósítását és betartását.

10. Cikk

Nemzeti cselekvési programok

1. A nemzeti cselekvési programok célja a sivatagoso-
dást elõidézõ tényezõk, továbbá a sivatagosodás leküzdé-
séhez és az aszály hatásainak enyhítéséhez szükséges gya-
korlati tennivalók meghatározása.

2. A nemzeti cselekvési programok részletezzék a kor-
mány, a helyi közösségek és a földhasználók illetékes sze-
repét, valamint a rendelkezésre álló és szükséges erõforrá-
sokat. Többek között:

a)  hosszú távú stratégiákat tartalmazzanak a sivatago-
sodás leküzdésére és az aszályok hatásainak enyhítésére,
hangsúlyozzák a megvalósítást és a fenntartható fejlõdésre
irányuló nemzeti politikával való összehangolásának szük-
ségességét;

b)  legyenek módosíthatók a változó körülményeknek
megfelelõen, és helyi szinten legyenek eléggé rugalmasak
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ahhoz, hogy sikeresen kezelni tudják a különbözõ társadal-
mi-gazdasági, biológiai és geofizikai viszonyokat;

c) fordítsanak különös figyelmet a még nem vagy csak
kissé degradálódott földterületekre vonatkozó megelõzõ
intézkedések végrehajtására;

d)  gyarapítsák az éghajlati, meteorológiai és hidroló-
giai nemzeti adottságokat és az aszály idõben történõ
elõrejelzéséhez szükséges eszközöket;

e) támogassák a szakpolitikákat és erõsítsék azokat az
intézményes kereteket, amelyek az összefogás szellemében
elõmozdítják az adományozó közösség, valamennyi kor-
mányzati szint, a helyi lakosság és a közösségi csoportok
közötti együttmûködést és egyeztetést, és amelyek elõsegí-
tik, hogy a helyi lakosság megfelelõ tájékoztatáshoz és
technológiához jusson;

f)  gondoskodjanak arról, hogy a nem-kormányzati szer-
vezetek és a helybéli lakosság, mind a nõk, mind a férfiak,
fõként az erõforrások használói, vagyis a földmûvesek és az
állattenyésztõk és képviseleti szervezeteik cselekvõ módon
vegyenek részt a hivatalos politika megtervezésében, a
döntések meghozatalában, valamint a nemzeti cselekvési
programok megvalósításában és ellenõrzésében; és

g) követeljék meg a megvalósítás rendszeres ellenõr-
zését és idõközi jelentések készítését.

3. A nemzeti cselekvési programok többek között az
alábbi, az aszályra történõ felkészülést és az aszály hatá-
sainak enyhítését szolgáló tennivalók némelyikét vagy
mindegyikét tartalmazhatják:

a)  szükség szerint, olyan korai veszélyjelzõ rendszerek
létesítése és/vagy megerõsítése, amelyek tartalmazzák a
helyi és a nemzeti eszközállományt, továbbá a szubregio-
nális és regionális szintû közös rendszereket és a környe-
zeti okok miatt otthonukat elhagyni kényszerültek segélye-
zésének mechanizmusait;

b)  az aszályra való felkészültség és az aszály kezelésé-
nek erõsítése, beleértve a helyi, nemzeti, szubregionális és
regionális készültségi terveket, amelyek figyelembe veszik
az évszakos — évi éghajlati elõrejelzéseket;

c) élelmezésbiztonság megteremtése és/vagy megerõsí-
tése szükség szerint, beleértve a tárolás és az értékesítés
eszközeit, fõként a vidéki területeken;

d)  alternatív megélhetési projektek, amelyek jövedel-
met biztosíthatnak az aszályra hajlamos területeken; és

e) fenntartható öntözési programok kidolgozása mind
a mezõgazdasági növényekre, mind az állatállomány takar-
mányozására.

4. Figyelembe véve az egyes Érintett Ország Részes
Felek sajátságos körülményeit és igényeit, a nemzeti cse-
lekvési programok megfelelõképpen tartalmazzák többek
között a következõ prioritás-területeken teendõ intézke-
dések némelyikét vagy mindegyikét, amennyiben azok az
érintett területeken a sivatagosodás leküzdésére és az
aszály hatásainak enyhítésére szolgálnak és a lakosságot
érintik: az alternatív életlehetõségek elõsegítése és a nem-

zetgazdasági feltételek javítása, azzal a céllal, hogy erõsít-
sék azokat a programokat, amelyek a szegénység felszámo-
lását, valamint az élelmiszer-ellátás biztonságát, a demog-
ráfiai változásokat, a természeti erõforrásokkal való fenn-
tartható gazdálkodást, a fenntartható mezõgazdasági ter-
melést, a különbözõ energiaforrások hatékony felhaszná-
lását, intézményes és törvényes keretek fejlesztését, az ér-
tékelõ és rendszeres megfigyelõ kapacitás, beleértve a hid-
rológiai és meteorológiai szolgáltatásokat, továbbá a kapa-
citás bõvítését, az oktatás és a nyilvánosság tájékoztatásá-
nak erõsítését célozzák.

11. Cikk

Szubregionális és regionális cselekvési programok

Az Érintett Ország Részes Felek megfelelõ módon kon-
zultálnak és együttmûködnek a szubregionális és/vagy re-
gionális cselekvési programok elkészítésében a megfelelõ
regionális végrehajtási mellékletek szerint, hogy a nemzeti
programok hatékonyságát összehangolják, kiegészítsék és
növeljék. A 10. Cikk rendelkezéseit a szükséges változtatá-
sokkal alkalmazzák a szubregionális és regionális progra-
mokra. Az ilyen együttmûködések tartalmazhatják az or-
szághatárokon átnyúló természeti erõforrások fenntartha-
tó kezelésére, a tudományos-technikai együttmûködés, va-
lamint a megfelelõ intézmények erõsítésére elfogadott kö-
zös programokat.

12. Cikk

Nemzetközi együttmûködés

Az Érintett Ország Részes Felek más Részes Felekkel
és a nemzetközi közösséggel együttmûködve szövetkez-
nek, hogy biztosítsák a hathatós nemzetközi feltételeket az
Egyezmény megvalósításához. Ez az együttmûködés kiter-
jed a technológia átadásra, valamint a tudományos kutatás
és fejlesztés, az információgyûjtés és -továbbítás, valamint
a pénzügyi erõforrások területére is.

13. Cikk

Cselekvési programok kidolgozásának
és megvalósításának támogatása

1. A 9. Cikkbõl következõen a cselekvési programok
támogatására szolgáló intézkedéseken értjük, többek kö-
zött

a)  a cselekvési programok megvalósíthatóságát biztosí-
tó pénzügyi együttmûködést, amely lehetõvé teszi a szük-
séges hosszú távú tervezést;
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b)  olyan együttmûködési mechanizmusok kidolgozását
és alkalmazását, amelyek helyi szinten, ideértve a nem-kor-
mányzati szervezeteken keresztül történõ intézkedést, al-
kalmasabbak arra, hogy elõsegítsék a sikeres kísérleti prog-
ramok átvételét, ahol lehetséges;

c) a projekt tervezésben, a pénzügyi támogatásban és
megvalósításban a fokozott rugalmasság biztosítását, kí-
sérleti, fokozatos megközelítéssel, összhangban a helyi kö-
zösségek javasolt, cselekvõ részvételével;

d)  az olyan alkalmas ügyintézési és költségvetési eljárá-
sokat, amelyek fokozzák az együttmûködés és a támogató
programok eredményességét.

2. Amennyiben az Érintett Fejlõdõ Ország Részes
Felek ilyen jellegû támogatásáról van szó, elsõbbségben
részesülnek az Afrikai Ország Részes Felek és a Legkevés-
bé Fejlett Ország Részes Felek.

14. Cikk

Cselekvési programok kidolgozásának
és megvalósításának koordinálása

1. A Részes Felek, közvetlenül vagy a megfelelõ kor-
mányközi szervezetek révén, szorosan együttmûködnek a
cselekvési programok kidolgozásában és megvalósításá-
ban.

2. A Fejlett Ország Részes Felek, a Fejlõdõ Ország
Részes Felek, valamint az illetékes kormányközi és nem-
kormányzati szervezetek közötti lehetõ legteljesebb
együttmûködés biztosítása érdekében a Részes Felek ope-
ratív eljárásokat dolgoznak ki, hogy elkerüljék a párhuza-
mosságot, összehangolják a közös fellépéseket és beavat-
kozásokat és maximálissá tegyék a segítségnyújtás hatását.
A Részes Felek által képviselt fejlõdõ országokban elsõbb-
séget kell biztosítani a nemzetközi együttmûködés koordi-
nálásának, hogy az erõforrásokat a lehetõ legeredménye-
sebb módon használhassák fel, hogy a segítségnyújtás kellõ
hatású legyen, és hogy megkönnyítsék a nemzeti cselekvési
programok és az ezen Egyezményben javasolt prioritások
megvalósítását.

15. Cikk

Regionális végrehajtási mellékletek

A cselekvési programokba foglalandó elemeket a Ré-
szes Felek által képviselt Érintett Országok vagy Régiók
saját társadalmi-gazdasági, földrajzi és éghajlati tényezõik,
valamint fejlettségük szerint választják meg és fogadják el.
Az egyes szubrégiókra és régiókra vonatkozó cselekvési
programok elkészítésének szempontjai, pontos céljaik és

tartalmuk a regionális végrehajtási mellékletekben vannak
részletezve.

2. SZAKASZ: TUDOMÁNYOS ÉS MÛSZAKI
EGYÜTTMÛKÖDÉS

16. Cikk

Információgyûjtés, -elemzés és -csere

A Részes Felek egyetértenek abban, hogy képességük
szerint integrálják és koordinálják a tárgyhoz tartozó, rö-
vid és hosszú idõtartamra kiterjedõ adat- és információ-
gyûjtést, ezek elemzését és cseréjét, annak érdekében, hogy
az érintett területeken biztosítsák a földterület degradáció
módszeres megfigyelését, és hogy jobban megértsék és ér-
tékelhessék az aszály és a sivatagosodás folyamatait és
hatásait. Ez segíthet abban, hogy többek között, idõben
figyelmeztessenek kedvezõtlen éghajlat-ingadozások idõ-
szakaira és elõzetes terveket készítsenek valamennyi fel-
használó, de fõként a helyi lakosság által történõ gyakorlati
felhasználásra alkalmas formában. E célból szükség sze-
rint:

a)  elõsegítik és erõsítik az információgyûjtés, -elemzés
és -csere, valamint a minden szintre kiterjedõ rendszeres
megfigyelés globális intézmény- és eszközhálózatának mû-
ködését, ami többek között:

(i)  kompatibilis szabványok és rendszerek alkalmazásá-
ra törekszik,

(ii)  a tárgyhoz tartozó adatokat és állomásokat foglal
magába távoli területekrõl is,

(iii)  az adatgyûjtésre, -továbbításra és a föld degradáció
becslésére széles körben korszerû technológiát alkalmaz és
propagál, továbbá

(iv)  a nemzeti, szubregionális és regionális adat- és
információközpontokat szorosabban összekapcsolja a
globális információforrásokkal;

b)  biztosítják, hogy az információgyûjtés, -elemzés és
-csere figyelembe vegye a helyi közösségek és a döntésho-
zók igényeit, abban a reményben, hogy megoldják sajátos
problémáikat, és hogy a helyi közösségek minden tevé-
kenységben részt vesznek;

c) támogatják és továbbfejlesztik azokat a kétoldalú és
többoldalú programokat és projekteket, amelyek az adat-
és információgyûjtés, -elemzés és -csere meghatározására,
végzésére, értékelésére és finanszírozására irányulnak, be-
leértve többek között a fizikai, biológiai, társadalmi és
gazdasági mutatók integrált adatsorait;

d)  maradéktalanul igénybe veszik az illetékes kormány-
közi és nem-kormányzati szervezetek szakértelmét, külö-
nösen arra, hogy a szükséges információt és tapasztalato-
kat elterjesszék a különbözõ régiók célcsoportjai között;

e) rendkívüli fontosságot tulajdonítanak a társadalmi-
gazdasági adatok gyûjtésének, elemzésének és cseréjének,
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valamint ezek fizikai és biológiai adatokkal való integrálá-
sának;

f)  a sivatagosodás leküzdésére és az aszály hatásainak
enyhítésére vonatkozó valamennyi, nyilvánosan hozzáfér-
hetõ forrásból származó információt kicserélnek és mara-
déktalanul nyíltan és azonnal rendelkezésre bocsátanak; és

g) nemzeti törvényeiktõl és/vagy szakpolitikáiktól füg-
gõen kicserélik a helyi és hagyományos ismereteket, bizto-
sítva azok kellõ védelmét és azt, hogy megfelelõ viszonzás-
képpen a helyi lakosság méltányossági alapon és kölcsönös
megállapodás révén részesüljön az információcsere hasz-
nából.

17. Cikk

Kutatás és fejlesztés

1. A Részes Felek vállalják, hogy képességeik szerint
megfelelõ nemzeti, szubregionális, regionális és nemzetkö-
zi intézményeken keresztül segítik a mûszaki és tudomá-
nyos együttmûködést a sivatagosodás leküzdése és az
aszály hatásainak enyhítése területén. Ezért támogatják
azokat a tudományos tevékenységeket, amelyek:

a)  hozzájárulnak a sivatagosodáshoz és aszályhoz veze-
tõ folyamatok és hatásuk, mind a természeti, mind az em-
beri oksági tényezõk különbözõségének jobb megismeré-
séhez, a sivatagosodás leküzdésének és az aszályhatások
enyhítésének, valamint nagyobb termelékenység elérésé-
nek, továbbá az erõforrások fenntartható használatának és
kezelésének céljából;

b)  reagálnak a jól meghatározott célokra, figyelembe
veszi a helyi lakosság sajátos igényeit és olyan megoldások
felismerését és véghezvitelét eredményezi, amelyek az
érintett területeken élõ népek életszínvonalát javítják;

c) védik, integrálják, gyarapítják és érvényre juttatják a
hagyományos és a helyi ismereteket, know-how-t és gya-
korlatot, biztosítva, hogy az ismeretekkel rendelkezõk,
nemzeti törvényeik és/vagy politikájuk adta lehetõségek
szerint az ismeretek bármilyen kereskedelmi felhasználá-
sából, vagy az ismereteknek köszönhetõ bármilyen mûsza-
ki fejlesztésbõl méltányos alapon és kölcsönösen elfoga-
dott módon közvetlen haszonra tegyenek szert;

d)  fejlesztik és erõsítik a nemzeti, a szubregionális és
regionális kutatási potenciát a Részes Felek által képviselt
érintett fejlõdõ országokban, fõként Afrikában, beleértve
a helyi szakképzettség fejlesztését és a megfelelõ kapacitá-
sok erõsítését, különösen az olyan országokban, amelyek-
ben a kutatási bázis gyenge, különös figyelmet szentelve a
multidiszciplináris és a részt vevõ társadalmi-gazdasági
kutatásoknak;

e) ahol szükséges, ott figyelembe veszik a környezeti
tényezõk okozta szegénység és migráció, valamint a sivata-
gosodás közötti összefüggést;

f)  elõsegítik, hogy a nemzeti, a szubregionális, a regio-
nális és a nemzetközi szervezetek közös kutatási progra-

mokat végezzenek, mind az állami, mind a magán szektor-
ban, hogy a fenntartható fejlõdéshez szükséges jobb, anya-
gilag megvalósítható és hozzáférhetõ technológiák fokoza-
tosan kifejlesztésre kerüljenek, a helyi lakosság és a helyi
közösségek hatékony részvételével; és

g) növelik a rendelkezésre álló vízkészleteket az érin-
tett területeken, többek között, felhõmagvasítás révén.

2. Az egyes régiók és szubrégiók cselekvési program-
jaiba bele kell foglalni a kutatási prioritásokat, feltüntetve
a különbözõ helyi viszonyokat. A Tudományos és Techno-
lógiai Bizottság javaslatára a Részes Felek Konferenciája
idõrõl idõre felülvizsgálja a kutatási prioritásokat.

18. Cikk

Technológia eljárások átadása, megszerzése, adaptációja
és fejlesztése

1. A Részes Felek vállalják, hogy — kölcsönös megál-
lapodás szerint és nemzeti törvényeikkel és/vagy politiká-
jukkal összhangban — támogatják, pénzügyileg és/vagy
egyéb módon segítik a környezetbarát, gazdaságosan meg-
valósítható és társadalmilag elfogadható, a sivatagosodás
leküzdésére és/vagy az aszály hatásainak enyhítésére szol-
gáló technológiai eljárások átadásának, megszerzésének,
adaptálásának és fejlesztésének a finanszírozását, azzal a
céllal, hogy ezzel hozzájárulnak a fenntartható fejlõdés
megvalósításához az érintett területeken. Az efféle együtt-
mûködés a körülményektõl függõen két- vagy többoldalú,
és a kormányközi és a nem-kormányzati szervezetek szak-
értelmének maradéktalan felhasználására törekszik. A Ré-
szes Felek mindenekelõtt:

a)  teljes mértékben felhasználják a már meglévõ nem-
zeti, szubregionális, regionális és nemzetközi információs
rendszereket és klíring-házakat a rendelkezésre álló tech-
nológiákra, azok forrásaira, a környezeti veszélyekre és a
beszerzési feltételekre vonatkozó információ elterjesztésére;

b)  megkönnyítik, különösen az érintett fejlõdõ ország
Részes Felek számára, hogy elõnyös módon, beleértve a
koncessziót és a kedvezményes feltételeket, kölcsönös
megállapodás alapján, figyelembe véve azt is, hogy szükség
van a szellemi javak jogainak védelmére, hozzájussanak a
helyi lakosság sajátos igényeinek gyakorlati kielégítésére
leginkább alkalmas technológiai eljárásokhoz, különös fi-
gyelmet szentelve a technológia társadalmi, kulturális, gaz-
dasági és környezeti hatására;

c) pénzügyi segítségnyújtással vagy más módon segítik
az Érintett Ország Részes Felek közötti technológiai
együttmûködést;

d)  elõsegítik az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek-
kel fennálló technológiai együttmûködést, így az esetleges
közös vállalkozásokat különösen azokra a szektorokra ter-
jesztik ki, amelyek az alternatív megélhetési módokat segí-
tik kibontakozni; és
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e) megfelelõ intézkedéseket tesznek a hazai piaci felté-
telek és ösztönzõk megteremtésére fiskális vagy egyéb
olyan módon, amely elõsegíti az alkalmas technológia,
ismeretek, know-how és eljárások kifejlesztését, átadását,
megszerzését és adaptálását, beleértve a szellemi tulajdon-
jogok kellõ és hatásos védelmét biztosító intézkedéseket.

2. A Részes Felek fõként a hagyományos és helyi tech-
nológiát, ismereteket, know-how-t és gyakorlati eljáráso-
kat védik, segítik és alkalmazzák képességeik szerint, nem-
zeti törvényeiktõl és/vagy szakpolitikáiktól függõen, és
ezért vállalják, hogy:

a)  a helyi lakosság segítségével leltárba veszik az efféle
technológiai eljárásokat, ismereteket, know-how-t és gya-
korlati eljárásokat, valamint lehetséges alkalmazásaikat és
az illetékes kormányközi és nem-kormányzati szervezetek-
kel együttmûködve terjesztik ezeket az információkat, ahol
csak szükséges;

b)  gondoskodnak ezeknek a technológiai eljárásoknak,
ismereteknek, know-how-nak és gyakorlati eljárásoknak a
megfelelõ védelmérõl, és arról, hogy a helyi lakosság ezek
bármilyen kereskedelmi felhasználásából vagy ezek tech-
nológiai fejlesztésébõl méltányossági alapon és kölcsönös
megállapodás szerint közvetlenül hasznot húzzon;

c) szorgalmazza és aktívan támogatja ezeknek a tech-
nológiai eljárásoknak, ismereteknek, know-how-nak és
gyakorlati eljárásoknak, vagy az ezek alapján kifejlesztett
új technológiai eljárásoknak a tökéletesítését és elterjesz-
tését; és

d)  elõsegíti, ha szükséges, ezeknek a technológiai eljá-
rásoknak, ismereteknek, know-how-nak és gyakorlati eljá-
rásoknak széles körben történõ felhasználását, és ha kell,
integrálja ezeket a modern technológiai eljárásokkal.

3. SZAKASZ: TÁMOGATÓ INTÉZKEDÉSEK

19. Cikk

Kapacitás bõvítés, oktatás és tudatosság fejlesztés

1. A Részes Felek elismerik a kapacitás bõvítés, azaz az
intézmény-létesítés, a képzés és az idevonatkozó helyi és
országos képességek fejlesztésének jelentõségét a sivata-
gosodás leküzdésére és az aszály hatásainak enyhítésére ki-
fejtett erõfeszítésekben. A kapacitás bõvítését — ameny-
nyiben lehetséges — oly módon segítik, hogy

a)  a helyi lakosokat, különösen a nõket és a fiatalokat,
minden szinten, különösen azonban helyi szinten, mara-
déktalanul bevonják a nem-kormányzati és helyi szerveze-
tekkel való együttmûködésbe;

b)  nemzeti szinten erõsítik a sivatagosodás és az aszály
kérdéskörében a képzési és kutatási lehetõségeket;

c) a megfelelõ technológiai eljárások és technikák ered-
ményesebb elterjesztésére segítõ és mellékszolgáltatáso-
kat hoznak létre és/vagy megerõsítik azokat, kiképzik a

helyi megbízottakat és a falusi szervezetek tagjait a termé-
szeti erõforrások védelmére és fenntartható használatára,
a résztvevõk szempontjainak figyelembevételével;

d)  elõsegítik az ismeretek, a know-how és a helyi lako-
sok gyakorlatának felhasználását és elterjesztését a mûsza-
ki együttmûködési programokban, ahol csak lehetséges;

e) alkalmas környezetbarát technológiai eljárásokat és
hagyományos mezõgazdasági és állattenyésztési módszere-
ket adaptálnak a modern társadalmi-gazdasági viszonyok-
ra, ahol szükséges;

f)  megfelelõ képzést és technológiai eljárásokat bizto-
sítanak az alternatív energiaforrások, különösen a megújuló
energiaforrások használatára, fõként azzal a céllal, hogy
csökkentsék a fától, mint fûtõanyagtól való függõséget;

g) kölcsönösen elfogadott formában együttmûködnek
az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek képességeinek
megerõsítésében, abból a célból, hogy a 16. Cikk értelmé-
ben az információgyûjtés, -elemzés és -csere területén
programokat dolgozzanak ki és valósítsanak meg;

h)  innovatív módon segítik az alternatív életmódokat,
beleértve az új szakképzettséget adó képzést;

i) képzésben részesítik a döntéshozókat, az igazgató-
kat, továbbá az adatok gyûjtéséért és értékeléséért, az
aszály állapotokra vonatkozó veszély elõrejelzéséért és
ezen információk felhasználásáért, valamint az élelmezés
biztonságáért felelõs személyzetet;

j) hatékonyabban mûködtetik a meglévõ nemzeti intéz-
ményeket és törvényi kereteket, és amennyiben szükséges,
újakat hoznak létre, a stratégiai tervezés és irányítás meg-
erõsítésével egyidejûleg; és

k)  a Részes Felek által képviselt érintett országokban a
kapacitás fejlesztést egy hosszú távú, interaktív tanulási és
tanulmányozási folyamatba látogató csere programokkal
fokozzák.

2. Az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek, más
Részes Felekkel, valamint illetékes kormányközi és nem-
kormányzati szervezetekkel együttmûködve, a helyzetbõl
adódóan, interdiszciplinárisan felmérik a helyi és nemzeti
szinten rendelkezésre álló kapacitást és eszközöket, vala-
mint erõsítésük lehetõségét.

3. A Részes Felek együttmûködnek egymással illetékes
kormányközi szervezetek révén, valamint a nem-kormány-
zati szervezetekkel a közvélemény tájékoztatása és oktatási
programok vállalásában és támogatásában, mind a Részes
Felek által képviselt Érintett Országokban, mind az olyan
nem érintett országokban, ahol azonban idõszerû, hogy
elõsegítsék a sivatagosodás és az aszály okainak és hatá-
sainak, valamint ezen Egyezmény célkitûzései fontosságá-
nak megértését. Ebbõl a célból:

a)  kampányokat szerveznek a nagyközönség tájékozta-
tására;

b)  folyamatosan munkálkodnak azon, hogy a nyilvános-
ság megfelelõ információhoz jusson, és hogy széles körû és

10648 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2003/139. szám



nyilvános legyen a részvétel az oktatásban és a tájékozta-
tásban;

c) ösztönzik az olyan társaságok alapítását, amelyek a
nyilvánosság tájékozottságát támogatják;

d)  oktatási és tudatosság fejlesztõ anyagokat készítenek
és cserélnek, ha lehetséges, akkor a helybeli nyelveken,
szakértõket cserélnek és bocsátanak rendelkezésre, hogy a
Részes Felek által képviselt érintett fejlõdõ országok mun-
katársait alkalmas oktató és tájékoztató programok kere-
tében kiképezzék, és maradéktalanul felhasználják az ille-
tékes nemzetközi testületek rendelkezésre álló, vonatkozó
oktatási anyagát;

e) felmérik, hogy az érintett területeken milyen okta-
tásra van szükség, alkalmas iskolai tananyagot állítanak
össze, és amennyiben szükséges, hozzáférhetõvé teszik az
érintett területek természeti erõforrásainak megismerteté-
sérõl, védelmérõl, valamint fenntartható használatáról és
kezelésérõl készített oktatási és tudatosság fejlesztési
programokat és lehetõségeket mindenki, fõként a lányok
és asszonyok számára; és

f)  interdiszciplináris, a helyieket résztvevõen bekap-
csoló programokat készítenek, amelyek a sivatagosodásra
és az aszályra vonatkozó tájékozottságot iskolai oktatási
rendszerekbe és nem formális, felnõtteknek szóló, táv- és
gyakorlati oktatási programokba foglalják.

4. A Részes Felek Konferenciája létrehozza és/vagy
megerõsíti a regionális oktató és kiképzõ központok háló-
zatait a sivatagosodás leküzdésére és az aszály hatásainak
enyhítésére. Ezeket a hálózatokat az erre a célra létreho-
zott vagy kijelölt intézmény koordinálja a tudományos,
mûszaki és ügyintézõ személyzet kiképzése céljából, és
azért, hogy erõsítsék, ahol szükséges, a Részes Felek által
képviselt országokban a meglévõ oktatásért és képzésért
felelõs intézményeket, összehangolják a programokat és
szervezzék a tapasztalatcseréket. Ezek a hálózatok szoro-
san együttmûködnek a megfelelõ kormányközi és nem-
kormányzati szervezetekkel, hogy elkerüljék a párhuzamos
erõfeszítéseket.

20. Cikk

Pénzügyi források

1. A Részes Felek — miközben az Egyezmény célkitû-
zésének elérése szempontjából a finanszírozásnak tulajdo-
nítják a legnagyobb jelentõséget, figyelembe véve a képes-
ségeiket, mindent megtesznek, hogy elegendõ pénzügyi
eszköz álljon rendelkezésre a sivatagosodás leküzdésére és
az aszály hatásainak enyhítésére irányuló programok cél-
jára.

2. Ennek érdekében a Fejlett Ország Részes Felek
— miközben elsõbbségben részesítik az érintett Afrikai
Ország Részes Feleket, anélkül, hogy mellõznék más ré-

giók Érintett Fejlõdõ Ország Részes Feleit — a 7. Cikkben
foglaltak értelmében vállalják, hogy

a)  mozgósítják az alapvetõ pénzügyi forrásokat, közöt-
tük a pénzügyi céltámogatásokat és koncessziós kölcsönö-
ket, hogy elõsegítsék a sivatagosodás leküzdésére és az
aszály hatásainak enyhítésére irányuló programok meg-
valósítását;

b)  elõsegítik azoknak a kellõ mértékû, idõszerû és
elõrelátható pénzügyi forrásoknak a mobilizálását, közöt-
tük a sivatagosodással kapcsolatos tevékenységek kölcsö-
nösen megállapított többletköltségeinek a Globális Kör-
nyezeti Alapból történõ új és pótlólagos pénzügyi támoga-
tását, amelyek a Globális Környezeti Alap alapító okiratá-
nak idevonatkozó intézkedései szerinti négy gyûjtõterület-
re vonatkoznak;

c) nemzetközi együttmûködéssel segítik a technológiai
eljárások, ismeretek és know-how átadását; és

d)  az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felekkel együtte-
sen feltárják azokat az innovációs módszereket és ösztön-
zõket a források mobilizálására és irányítására, közöttük
az alapítványok, nem-kormányzati szervezetek és más ma-
gánszektorbeli entitások eljárásait és ösztönzõit, fõleg az
adósságcseréket és más innovációs eszközöket, amelyek
oly módon javítják a finanszírozást, hogy csökkentik az
érintett, fõként afrikai fejlõdõ ország Részes Felek külsõ
adósságterheit.

3. Az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek lehetõsé-
geik szerint vállalják, hogy elegendõ pénzügyi forrást moz-
gósítanak  nemzeti cselekvési programjaik megvalósításához.

4. A pénzügyi források mozgósítása során a Részes Fe-
lek valamennyi nemzeti, két- és többoldalú pénzügyi támo-
gatási forrás és mechanizmus teljes kihasználására és folya-
matos minõségi javítására törekednek, amihez igénybe
vesznek konzorciumokat, közös programokat és párhuza-
mos finanszírozást, és arra törekednek, hogy bekapcsolják
a magánszektor, így a nem-kormányzati szervezetek, pénz-
ügyi támogatás forrásait és mechanizmusait. Ennek érde-
kében a Felek maradéktalanul kihasználják a 14. Cikk
értelmében kifejlesztett operatív mechanizmusokat.

5. Az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek számára a
sivatagosodás leküzdéséhez és az aszály hatásainak enyhí-
téséhez szükséges pénzügyi források mozgósítása érdeké-
ben a Részes Felek:

a)  ésszerûsítik és erõsítik a sivatagosodás leküzdésére
és az aszály hatásainak enyhítésére már elosztott források
kezelését, hatásosabban és eredményesebben használva fel
azokat, felmérve eredményességüket és hiányosságaikat, és
ahol szükséges, ott elhárítva az eredményes felhasználás
elõtti akadályokat, és orientálva a programokat az ezen
Egyezményben elfogadott integrált hosszú távú megköze-
lítés szellemében;

b)  a többoldalú pénzügyi intézmények, szolgáltatások
és alapok — köztük a regionális fejlesztési bankok és pénz-
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ügyi alapok — irányító testületeiben megfelelõ prioritást
és figyelmet kell szentelni az Érintett Fejlõdõ Ország Ré-
szes Felek, különösen az Afrikai Fejlõdõ Ország Részes
Felek mindazon tevékenysége támogatásának, amelyek
elõmozdítják az Egyezmény megvalósítását, nevezetesen
azokat a cselekvési programokat, amelyekre a regionális
végrehajtási mellékletekben foglaltak szerint vállalkoz-
nak; és

c) megvizsgálják, hogy miként tudják erõsíteni a regio-
nális és szubregionális együttmûködést, hogy segítse a
nemzeti szintû erõfeszítéseket.

6. Az egyéb ország Részes Feleket arra ösztönzik, hogy
az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Feleket önkéntes ala-
pon ellássák a sivatagosodásra vonatkozó ismeretekkel,
know-how-val és technikai eljárásokkal és/vagy pénzügyi
forrásokkal.

7. A Fejlett Ország Részes Felek az Egyezményben
rögzített, különösen a pénzügyi forrásokkal és a technoló-
gia átadásával kapcsolatos kötelezettségeik teljesítésével
nagymértékben segítik az Érintett Fejlõdõ Ország Részes
Feleket, különösen az afrikaiakat, hogy teljesíthessék az
Egyezménybõl fakadó kötelezettségeiket, beleértve külö-
nösen azokat, amelyek a pénzügyi forrásokra és a techno-
lógiai ismeretek átadására vonatkoznak.

Kötelezettségeik teljesítésénél a Fejlett Ország Részes
Felek vegyék figyelembe, hogy a gazdasági és társadalmi
fejlõdés és a szegénység felszámolása elsõrendû fontossá-
gúak az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek számára,
fõként Afrikában.

21. Cikk

Pénzügyi mechanizmusok

1. A Részes Felek Konferenciája elõsegíti a pénzügyi
mechanizmusok megteremtését, és azokat a mechanizmu-
sokat ösztönzi, amelyek maximálisan törekednek arra,
hogy az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek, különösen
az afrikaiak rendelkezésére álljanak az Egyezmény megva-
lósításához szükséges pénzbeli támogatások. E célból a
Felek Konferenciája többek között fontolóra veszi azok-
nak a megközelítéseknek és eljárásoknak az elfogadását,
amelyek:

a)  megkönnyítik az Egyezmény megfelelõ rendelkezé-
sei szerint végzett tevékenységekhez szükséges pénzügyi
támogatást nemzeti, szubregionális, regionális és globális
szinten;

b)  elõsegítik a több forrásból történõ pénzügyi-alap
képzést, mechanizmusokat, továbbá intézkedéseket és ér-
tékelésüket, a 20. Cikkel összhangban;

c) rendszeresen információt szolgáltatnak az érdekelt
Részes Feleknek és az illetékes kormányközi és nem-kor-
mányzati szervezeteknek a rendelkezésre álló pénzforrá-

sokról, valamint a pénzügyi támogatás módozatairól, hogy
megkönnyítsék koordinálásukat;

d)  megkönnyítik, ha szükséges, az olyan mechanizmu-
sok létrehozását, mint például a nemzeti sivatagosodási
alapot, beleértve a nem-kormányzati szervezetek részvéte-
lét, hogy a pénzügyi forrásokat gyorsan és eredményesen
eljuttassák a helyi szintre a Részes Felek által képviselt
Érintett Fejlõdõ Országokban; és

e) szubregionális és regionális szinten, különösen Afri-
kában megerõsítik a meglévõ pénzügyi alapokat és mecha-
nizmusokat, hogy eredményesebben támogathassák az
Egyezmény végrehajtását.

2. A Részes Felek Konferenciája — az Egyesült Nem-
zetek Szervezetén belüli különbözõ mechanizmusok és
multilaterális pénzügyi intézmények révén — egyúttal ösz-
tönzi is a nemzeti, szubregionális és regionális szinteken
azoknak a tevékenységeknek a támogatását, amelyek ké-
pessé teszik a Fejlõdõ Ország Részes Feleket arra, hogy
teljesítsék az Egyezménybõl rájuk háruló kötelezettsé-
geket.

3. Az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek igénybe
veszik, és ahol szükséges, létrehozzák és/vagy erõsítik azo-
kat a nemzeti fejlesztési programokba integrált nemzeti
egyeztetõ mechanizmusokat, amelyek arra szolgálnak,
hogy valamennyi rendelkezésre álló pénzügyi forrást ered-
ményesen felhasználhassanak. A nem-kormányzati szerve-
zeteket, a helyi csoportokat és a magánszektort magába
foglaló résztvevõ folyamatokat is felhasználják a pénzügyi
alapok megteremtéséhez, valamint a végrehajtási progra-
mok kidolgozásához és ahhoz, hogy biztosítsák a csopor-
tok hozzájutását a pénzügyi támogatáshoz helyi szinten.
Ezeket a mûveleteket a segítséget nyújtók jobb koordiná-
cióval és rugalmas tervezéssel tovább javíthatják.

4. A meglévõ pénzügyi mechanizmusok hatékonyságá-
nak és eredményességének növelése érdekében, ezennel
egy Globális Mechanizmust létesítenek, hogy elõsegítsék
az alapvetõ pénzforrások mobilizálását és elosztását, kö-
zöttük az Érintett Fejlõdõ Ország Részes Felek részére
technológia-átadás költségeit, adomány és/vagy koncesszió
vagy egyéb formában. Ez a Globális Mechanizmus a Részes
Felek Konferenciájának fennhatósága alatt és irányításával
mûködik és annak beszámolási kötelezettséggel tartozik.

5. Elsõ rendes ülésén a Részes Felek Konferenciája
megjelöli a Globális Mechanizmusnak helyet adó szerve-
zetet. A Részes Felek Konferenciája és az általa megjelölt
szervezet megegyeznek a Globális Mechanizmus azon mó-
dozataiban, amelyek biztosítják többek között, hogy ez a
Mechanizmus

a)  azonosítja és nyilvántartásba veszi az Egyezmény
megvalósításához rendelkezésre álló és a tárgyhoz tartozó
kétoldalú és többoldalú együttmûködési programokat;
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b)  kérésre tájékoztatja a Részes Feleket az innovációs
finanszírozási módszerekrõl és a pénzügyi segélyforrások-
ról, továbbá a nemzeti szinten végzett együttmûködési te-
vékenységek koordinációjának a javításáról;

c) az érdekelt Részes Feleket és az illetékes kormány-
közi és nem-kormányzati szervezeteket ellátja a rendelke-
zésre álló pénzforrásokra és a pénzügyi támogatási formák-
ra vonatkozó információval, hogy megkönnyítse közöttük
a koordinációt; és

d)  jelentést tesz tevékenységérõl a Részes Felek Kon-
ferenciájának, már annak második rendes ülésén.

6. A Részes Felek Konferenciája elsõ ülésén megfele-
lõen eljár annál a szervezetnél, amelyet kijelölt, hogy helyet
adjon a Globális Mechanizmusnak a Mechanizmus admi-
nisztratív mûködéséhez, amennyire csak lehetséges a meg-
lévõ költségvetési és humán erõforrásokat véve igénybe.

7. A Részes Felek Konferenciája a harmadik rendes
ülésén áttekinti a Globális Mechanizmus hivatalos politi-
káját, mûködési körülményeit és tevékenységét, amelyek-
rõl beszámolási kötelezettséggel tartozik a 4. bekezdés ér-
telmében, figyelembe véve a 7. Cikk rendelkezéseit. Az
áttekintés alapján mérlegeli a teendõket és megfelelõen
intézkedik.

IV. RÉSZ

INTÉZMÉNYEK

22. Cikk

A Részes Felek Konferenciája

1. A Részes Felek Konferenciája ezennel megalakul.

2. A Részes Felek Konferenciája az Egyezmény legma-
gasabb rangú testülete. Megbízatásának ideje alatt dönté-
seket hoz, hogy elõsegítse az Egyezmény eredményes meg-
valósítását, nevezetesen:

a)  a nemzeti, a szubregionális, regionális és nemzetközi
tapasztalatok figyelembevételével, valamint a tudományos
és technológiai ismeretek fejlõdése alapján rendszeresen
áttekinti az Egyezménybe foglaltak teljesítését és intézmé-
nyes rendelkezéseinek mûködését;

b)  támogatja és megkönnyíti az információcserét a
Részes Felek által hozott intézkedésekrõl, és meghatároz-
za a 26. Cikk értelmében elõterjesztendõ tájékoztató jelen-
tés továbbításának formáját és menetrendjét, átvizsgálja a
jelentéseket és ajánlásokat készít azokról;

c) alárendelt testületeket hoz létre, amelyeket szüksé-
gesnek tart az Egyezmény megvalósításához;

d)  az alárendelt testületei által benyújtott jelentéseket
átvizsgálja és megadja hozzájuk az irányelveket;

e) megállapodik és konszenzussal elfogadja az eljárási
szabályokat, valamint a saját magára és a kiegészítõ testü-
letekre vonatkozó pénzügyi szabályokat;

f)  a 30. és 31. Cikk értelmében módosítja az Egyez-
ményt;

g) az alárendelt testületei tevékenységét is beleértve,
jóváhagyja a tevékenységére kidolgozott munkarendet és
költségvetést, és finanszírozásukhoz megteszi a szükséges
intézkedéseket;

h)  a helyzettõl függõen törekszik az illetékes — akár
nemzeti vagy nemzetközi, akár kormányközi vagy nem-
kormányzati — testületekkel és képviseleti szervekkel való
együttmûködésre, igénybe veszi szolgáltatásaikat, és fel-
használja az általuk nyújtott információt;

i) miközben kerüli a párhuzamos tevékenységeket, se-
gíti és erõsíti a más idevágó egyezményekkel való kapcso-
latot; és

j) az Egyezmény célkitûzésének eléréséhez esetleg
szükséges egyéb funkciókat is ellát.

3. A Részes Felek Konferenciája az elsõ ülésén kon-
szenzussal elfogadja saját mûködési szabályzatát, amely
tartalmazza az Egyezményben meghatározott döntéshoza-
tali eljárásokkal nem szabályozott ügyekre vonatkozó dön-
téshozatali eljárásokat. Ezen eljárások tartalmazhatnak
külön meghatározott többségi elõírásokat, amelyek bizo-
nyos döntések elfogadásához szükségesek.

4. A Részes Felek Konferenciájának elsõ ülését a
35. Cikkben említett ideiglenes titkárság hívja össze, és az
Egyezmény hatálybalépését követõen egy éven belül kerül
megrendezésre. Amennyiben a Részes Felek Konferenciá-
ja másként nem határoz, a második, a harmadik és a negye-
dik rendes ülésre évenként, majd kétévenként kerül sor.

5. A Részes Felek Konferenciájának rendkívüli üléseit
olyan más idõpontban tartják, amelyet a Részes Felek
Konferenciája a rendes ülésén, vagy valamelyik részes Fél
írásbeli kérelmére állapít meg, feltéve, hogy azt — az
Állandó Titkárság által a Részes Felekhez történt továbbí-
tása óta számított három hónapon belül — a Részes Felek
legalább egyharmada támogatja.

6. A Részes Felek Konferenciája mindegyik rendes ülé-
sén megválasztja az Irodát. Az Iroda szervezeti felépítését
és mûködését a mûködési szabályzatban állapítják meg. Az
Iroda kijelölése alkalmával kellõ figyelmet kell szentelni
annak, hogy a földrajzi eloszlás méltányos legyen és kellõen
reprezentálja a Részes Felek által képviselt Érintett Orszá-
gokat, fõként Afrikában.

7. Az Egyesült Nemzetek, annak szakosított hivatalai és
bármely tagállama vagy a hozzájuk rendelt megfigyelõk,
amelyek az Egyezménynek nem Részes Felei, megfigyelõ-
ként képviseltethetik magukat a Felek Konferenciája ülé-
sein. Bármely testület vagy hivatal, akár nemzeti vagy nem-
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zetközi, akár kormányzati vagy nem-kormányzati, amelyik
az Egyezmény tárgyában jártas, és amelyik értesítette az
Állandó Titkárságot arról a kívánságáról, hogy megfigye-
lõként képviseltetni szeretné magát a Részes Felek Konfe-
renciája valamelyik ülésén, kívánságának megfelelõen
képviseltetheti magát, hacsak a Részes Felek egyharmada
nem ellenzi. A megfigyelõk engedélyezése és részvétele a
Részes Felek Konferenciája által elfogadott eljárási szabá-
lyok körébe tartozik.

8. A Részes Felek Konferenciája felkérheti az illetékes
nemzeti és nemzetközi szervezeteket, amelyek kellõ szak-
értelemmel rendelkeznek, hogy szolgáltassanak informá-
ciót a 16. Cikk g) bekezdése, a 17. Cikk 1. c) bekezdése és
a 18. Cikk 2. b)  bekezdése értelmében.

23. Cikk

Állandó Titkárság

1. Az Állandó Titkárság ezennel megalakul.

2. Az Állandó Titkárság feladatai:
a)  intézkedik a Részes Felek Konferenciájának és az

Egyezményben foglaltak értelmében létrehozott aláren-
delt testületek üléseirõl, ellátja azokat a szükséges szolgál-
tatásokkal;

b)  összeállítja és elõterjeszti a hozzá benyújtott jelen-
téseket;

c) felkérésre segíti az Érintett — különösen az Afri-
kai — Fejlõdõ Ország Részes Feleket az Egyezményben
elõírt információ összeállításában és közlésében;

d)  összehangolja tevékenységét a nemzetközi szerveze-
tek és egyezmények titkárságaival;

e) a Részes Felek Konferenciája útmutatásával olyan
adminisztratív és szerzõdéses intézkedéseket hoz, ame-
lyekre szüksége lehet feladatának eredményes elvégzé-
séhez;

f)  jelentéseket készít az ezen Egyezmény keretében
végzett tevékenységérõl, és a Részes Felek Konferenciája
elé terjeszti azokat; és

g) elvégez minden egyéb olyan titkársági feladatot, amit
a Részes Felek Konferenciája meghatároz.

3. A Részes Felek Konferenciája az elsõ ülésén kijelöli
az Állandó Titkárságot és intézkedik mûködésérõl.

24. Cikk

Tudományos és Technológiai Bizottság

1. A Részes Felek Konferenciája egyik alárendelt tes-
tületeként ezennel megalakul a Tudományos és Technoló-
giai Bizottság, hogy a sivatagosodás leküzdésére és az

aszály hatásainak enyhítésére vonatkozó tudományos és
technológiai kérdésekben információval és tanácsadással
szolgáljon a Konferenciának. A Bizottság a Részes Felek
Konferenciájának rendes üléseivel együttesen ülésezik,
multidiszciplináris és valamennyi Részes Fél számára nyi-
tott. A megfelelõ szakterületeken kellõen jártas kormány-
képviselõkbõl áll. A Részes Felek Konferenciája az elsõ
ülésén meghatározza a Bizottság feladatkörét.

2. A Részes Felek Konferenciája összeállítja és karban-
tartja a megfelelõ szakterületeken kellõ ismerettel és
tapasztalattal rendelkezõ független szakértõk jegyzékét.
A jegyzék a Részes Felektõl írásban kapott jelöléseken
alapul, figyelembe véve, hogy multidiszciplináris megköze-
lítésre és kiterjedt földrajzi reprezentációra van szükség.

3. Szükség esetén a Részes Felek Konferenciája ad hoc
szakértõi csoportokat jelöl ki, hogy a Bizottságon keresztül
tájékoztassa és tanácsot adjon olyan speciális kérdésekben,
amelyek a sivatagosodás leküzdésére és az aszály hatásai-
nak enyhítésére vonatkozó legkorszerûbb tudományos
eredmények és technológiai eljárások ismeretét igénylik.
Ezek a szakértõi csoportok azokból a szakértõkbõl állnak,
akiket a jegyzékbõl választanak, figyelembe véve, hogy
multidiszciplináris megközelítésre és kiterjedt földrajzi
reprezentációra van szükség. A szakértõk tudományos
múlttal és gyakorlati tapasztalattal rendelkeznek, a Bizott-
ság ajánlására a Részes Felek Konferenciája jelöli ki õket.
A Részes Felek Konferenciája határozza meg ezeknek a
szakértõi csoportoknak a feladatkörét és munkakörülmé-
nyeit.

25. Cikk

Intézmények, képviseletek és testületek hálózata

1. A Részes Felek Konferenciájának felügyelete alatt a
Tudományos és Technológiai Bizottság intézkedik mind-
azon, már meglévõ, idetartozó hálózatok, intézmények,
képviseletek és testületek felmérésérõl és értékelésérõl,
amelyek késznek mutatkoznak arra, hogy egy hálózat ré-
szei legyenek. Ez a hálózat az Egyezmény megvalósítását
segíti.

2. Az 1. bekezdésben említett áttekintés és értékelés
alapján a Tudományos és Technológiai Bizottság ajánláso-
kat tesz a Részes Felek Konferenciájának arról, hogy mi-
képpen könnyítse meg és erõsítse a helyi, a nemzeti és más
egyéb szintû egységek hálózatba foglalását, abból a célból,
hogy a 16—19. Cikkben megfogalmazott tematikus igénye-
ket kielégíthessék.
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3. Ezeknek az ajánlásoknak a figyelembevételével, a
Részes Felek Konferenciája:

a)  megállapítja, melyek azok a nemzeti, szubregionális,
regionális és nemzetközi egységek, amelyek a hálózat lét-
rehozására a legalkalmasabbak, és javaslatot tesz az opera-
tív eljárásokra és az azokhoz szükséges idõre; és

b)  megállapítja, melyek azok az egységek, amelyek a
legalkalmasabbak arra, hogy egy ilyen, minden szintre ki-
terjedõ hálózat létrehozását elõsegítsék és erõsítsék.

V. RÉSZ

ELJÁRÁSOK

26. Cikk

Információközlés

1. A Részes Felek Konferenciájának rendes ülésein tör-
ténõ megvitatás céljából, az Állandó Titkárságon keresztül
mindegyik Részes Fél jelentést ad azokról az intézkedések-
rõl, amelyeket az Egyezmény megvalósítása érdekében
tett. A Részes Felek Konferenciája meghatározza a jelen-
tések formáját és benyújtásuk menetrendjét.

2. Az Érintett Ország Részes Felek rendelkezésre bo-
csátják az 5. Cikk szerint kidolgozott stratégiájuk leírását
és annak teljesítésére vonatkozó minden információt.

3. Azok az Érintett Ország Részes Felek, amelyek a
9—15. Cikk szerint hajtják végre cselekvési programjaikat,
adják meg a programok és végrehajtásuk részletes leírását.

4. Az Érintett Ország Részes Felek bármely csoportja
közös közleményt állíthat össze a cselekvési programok
keretében végzett szubregionális és/vagy regionális szinten
tett intézkedésekrõl.

5. A Fejlett Ország Részes Felek jelentést készítenek
arról, miként segédkeztek a cselekvési programok elkészí-
tésében és megvalósításában, belefoglalva az Egyezmény
keretében nyújtott, vagy éppen folyósítás alatt álló, pénz-
ügyi forrásokra vonatkozó tájékoztatást.

6. Az 1—4. bekezdésnek megfelelõen elkészített tájé-
koztatást az Állandó Titkárságon keresztül a lehetõ leg-
rövidebb idõn belül továbbítják a Részes Felek Konferen-
ciájához és az illetékes testületekhez.

7. A Részes Felek Konferenciája elõsegíti, hogy az
Érintett Fejlõdõ Országok, fõleg Afrikában, technikai és
anyagi segítséget kapjanak, amennyiben kérik, az ezen
Cikk szerinti tájékoztatás összeállításához és közléséhez,
valamint a cselekvési programok technikai és pénzügyi
szükségleteinek meghatározásához.

27. Cikk

Intézkedések a megvalósítással kapcsolatos kérdések
megoldására

A Részes Felek Konferenciája megvizsgálja, majd elfo-
gadja azoknak a kérdéseknek a megoldására szolgáló eljá-
rásokat és intézményes mechanizmusokat, amelyek az
Egyezmény teljesítésével kapcsolatban felmerülhetnek.

28. Cikk

Viták rendezése

1. A Részes Felek az Egyezmény értelmezésével vagy
alkalmazásával kapcsolatban felmerülõ bármiféle vitát tár-
gyalás vagy más, általuk választott békés úton rendeznek.

2. Az Egyezmény ratifikálása, elfogadása, jóváhagyása,
a hozzá való csatlakozás során vagy bármikor késõbb, egy
Részes Fél, amelyik nem regionális gazdasági integrációs
szervezet, írásban a Letéteményesnek nyilatkozatot tehet,
hogy az Egyezmény értelmezésével vagy alkalmazásával
kapcsolatban felmerülõ bármiféle vita rendezésére a kö-
vetkezõ megoldások egyikét vagy mindkettõt kötelezõen
elismeri bármely, ugyanazon kötelezettséget elfogadó ré-
szes Felet illetõen:

a)  döntõbíráskodás, összhangban a Részes Felek Kon-
ferenciája által elfogadott és mellékletben lefektetett eljá-
rással, a gyakorlatilag lehetséges legrövidebb idõn belül;

b)  a vita beterjesztése a Nemzetközi Bírósághoz.

3. Az a Részes Fél, amelyik regionális gazdasági integ-
rációs szervezet, hasonlóképpen nyilatkozhat a 2. a)  be-
kezdésben említett eljárással összhangban álló döntõbírás-
kodást illetõen.

4. A 2. bekezdés szerinti nyilatkozat mindaddig érvény-
ben marad, amíg az abban megfogalmazott feltételek sze-
rint érvényét nem veszti, vagy el nem telt három hónap az
után, hogy írásbeli visszavonását a Letéteményesnél letét-
be helyezték.

5. A nyilatkozat lejárta, a visszavonás vagy egy újabb
nyilatkozattétel semmiképpen sem befolyásolja a döntõ-
bíróság vagy a Nemzetközi Bíróság elõtti folyamatban lévõ
ügyeket, hacsak a Részes Felek meg nem egyeznek a vita
más módon történõ rendezésében.

6. Ha a Részes Felek valamely vita rendezésére a 2. be-
kezdésben foglalt megoldások közül nem ugyanazt vagy
azok egyikét sem fogadják el, és nem rendezik tizenkét
hónapon belül a vitájukat azt követõen, hogy az egyik fél
értesíti a másikat arról, hogy vitás kérdés merült fel közöt-
tük, a vitát bármelyikük kérésére békéltetésre terjesztik elõ
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a Részes Felek Konferenciája által elfogadott és melléklet-
ben rögzített eljárásnak megfelelõen, amilyen gyorsan csak
lehetséges.

29. Cikk

A mellékletek státusa

1. A mellékletek az Egyezmény szerves részét képezik,
és kifejezett máskénti rendelkezés hiányában az Egyez-
ményre való hivatkozás egyúttal hivatkozást jelent a mel-
lékleteire is.

2. A Részes Felek a mellékletek intézkedéseit az ezen
Egyezmény Cikkeiben megfogalmazott jogok és kötele-
zettségek szerint értelmezik.

30. Cikk

Az Egyezmény módosítása

1. Bármely Részes Fél javasolhatja az Egyezmény mó-
dosítását.

2. Az Egyezményre vonatkozó módosításokat a Részes
Felek Konferenciájának rendes ülésén fogadják el. Vala-
mely javasolt módosítás szövegét az Állandó Titkárság
legalább hat hónappal azon értekezlet elõtt közli a Részes
Felekkel, amelyen elfogadásra javasolják. Az Állandó Tit-
kárság a módosításokat közli az Egyezmény aláíróival is.

3. A Részes Felek mindent megtesznek annak érdeké-
ben, hogy az Egyezmény javasolt módosítását konszenzus-
sal fogadják el. Amennyiben a konszenzus érdekében min-
dent megtettek, de megállapodás nem jött létre, végsõ
megoldásként a módosítást az értekezleten jelen lévõ és
szavazó Részes Felek kétharmados többséggel fogadják el.
Az elfogadott módosítást az Állandó Titkárság eljuttatja a
Letéteményeshez, amely azt ratifikálás, elfogadás, jóváha-
gyás vagy az ahhoz való csatlakozás céljából valamennyi
Részes Félnek megküldi.

4. A módosítás ratifikálására, elfogadására, jóváhagyá-
sára vagy az ahhoz való csatlakozásra vonatkozó okiratokat
a Letéteményesnél helyezik letétbe. A 3. bekezdés szerint
elfogadott módosítás azon Részes Felek számára, akik
elfogadták azt, kilencven nappal azután lép hatályba, hogy
a Letéteményestõl kapnak egy okiratot a módosítás ratifi-
kálásáról, elfogadásáról, jóváhagyásáról vagy az ahhoz való
csatlakozásról, amelyet az Egyezményhez csatlakozott Ré-
szes Felek, amelyek a módosítás elfogadásakor Részes
Felek, legalább kétharmada elfogadott.

5. A módosítás minden más Részes Fél számára kilenc-
ven nappal azután a nap után lép életbe, amely napon a Fél
a Letéteményesnél letétbe helyezi a szóban forgó módosí-
tás ratifikálásáról, elfogadásáról, vagy jóváhagyásáról,
avagy a hozzá való csatlakozásról szóló dokumentumot.

6. Ezen és a 31. Cikk alkalmazásában a ,,jelen lévõ és
szavazó Részes Felek’’ a jelen lévõ és igennel vagy nemmel
szavazó Részes Feleket jelenti.

31. Cikk

Mellékletek elfogadása és módosítása

1. Az Egyezmény bármilyen további mellékletét és va-
lamely melléklet bármilyen módosítását az Egyezmény
módosítására vonatkozó és a 30. Cikkben lefektetett eljá-
rásnak megfelelõen terjesztenek elõ és fogadnak el, egy
újabb regionális végrehajtási melléklet, vagy valamely re-
gionális végrehajtási melléklet módosításának az elfogadá-
sához a Cikkben az adott régióból jelen lévõ és szavazó
Részes Felek kétharmados többségét írja elõ. A Letétemé-
nyes minden Féllel közli a mellékletek elfogadását vagy
módosítását.

2. Egy melléklet, amely nem egy újabb regionális végre-
hajtási melléklet, vagy valamely mellékletnek a módosítá-
sa, amelyik nem valamely regionális végrehajtási melléklet
módosítása, és amelyet az 1. bekezdésben foglaltak szerint
elfogadtak, valamennyi, az Egyezményhez csatlakozott Ré-
szes Félre vonatkozóan hat hónappal azt a napot követõen
lép hatályba, amelyen a Letéteményes közli a Részes
Felekkel a melléklet vagy a módosítás elfogadását, kivéve
azokat a Részes Feleket, amelyek írásban határidõn belül
értesítették a Letéteményest, hogy nem fogadják el az adott
mellékletet vagy a módosítást. Az ilyen melléklet vagy
módosítás azokra a Részes Felekre nézve, amelyek vissza-
vonják az el nem fogadási nyilatkozatukat, attól a naptól
számított kilencvenedik napon lép hatályba, amelyiken a
Letéteményes megkapja a nyilatkozat visszavonását.

3. Egy újabb regionális végrehajtási melléklet vagy
valamely regionális végrehajtási melléklet módosítása,
amelyet az 1. bekezdés szerint elfogadtak, az Egyezmény-
hez csatlakozott valamennyi Részes Félre vonatkozóan hat
hónappal azt a napot követõen lép hatályba, amelyen a
Letéteményes közli a Részes Felekkel a melléklet vagy a
módosítás elfogadását, kivéve:

a)  azt a Részes Felet, amely ezen a hat hónapon belül
írásban értesítette a Letéteményest arról, hogy az újabb
regionális végrehajtási tervet tartalmazó mellékletet vagy
annak módosítását nem fogadja el, amely esetben az ilyen
melléklet vagy módosítás azokra a Részes Felekre nézve,
amelyek visszavonják az el nem fogadási nyilatkozatot,
attól a naptól számított kilencvenedik napon lép hatályba,
amelyiken a Letéteményes az értesítést kézhez vette; és
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b)  azt a Részes Felet, amely az újabb regionális végre-
hajtási mellékletekkel vagy a regionális végrehajtási mel-
lékletek módosításaival kapcsolatban a 34. Cikk 4. bekez-
dése szerint nyilatkozott, amely esetben az ilyen melléklet
vagy módosítás erre a Részes Félre vonatkozóan kilencven
nappal azután lép életbe, hogy az ilyen mellékletre vagy
módosításra vonatkozó ratifikációs, elfogadási, jóváhagyá-
si vagy csatlakozási okiratát a Letéteményesnél letétbe
helyezte.

4. Amennyiben egy melléklet vagy egy melléklet módo-
sításának elfogadása az Egyezmény módosítását vonja ma-
ga után, úgy az a melléklet vagy a melléklet módosítása
mindaddig nem lép hatályba, amíg az Egyezmény módosí-
tása hatályba nem lép.

32. Cikk

Szavazati jog

1. Mindegyik, az Egyezményben Részes Fél egy szava-
zattal rendelkezik, kivéve, ha a 2. bekezdés másként ren-
delkezik.

2. A regionális gazdasági integrációs szervezetek az ille-
tékességi körükbe tartozó ügyekben annyi szavazattal gya-
korolják szavazati jogukat, ahány olyan tagországuk van,
amelyek Részes Felek az Egyezményben. Az ilyen szerve-
zetek  nem gyakorolhatják szavazati jogukat, ha tagállamaik
teszik azt, és megfordítva.

VI. RÉSZ

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

33. Cikk

Aláírás

Ezt az Egyezményt Párizsban, 1994. október 14—15-én
kell megnyitni aláírásra az Egyesült Nemzetek tagállamai,
vagy bármely szakosított hivatala, vagy a Nemzetközi Bíró-
ság Alapszabályzatában Részes Felek és a regionális gaz-
dasági integrációs szervezetek számára. Azt követõen alá-
írásra továbbra is nyitott egészen 1995. október 13-ig az
Egyesült Nemzetek Központjában, New Yorkban.

34. Cikk

Ratifikálás, elfogadás, jóváhagyás és csatlakozás

1. Az Egyezmény az államok és a regionális gazdasági
integrációs szervezetek általi ratifikálás, elfogadás, jóváha-

gyás vagy csatlakozás tárgyát képezi. Az Egyezmény attól a
naptól kezdõdõen nyitott a csatlakozásra, amely napon
aláírása lezárul. A ratifikációs, elfogadó, jóváhagyó vagy
csatlakozási okmányokat a Letéteményesnél helyezik le-
tétbe.

2. Az Egyezményben foglalt valamennyi kötelezettség
minden regionális gazdasági integrációs szervezetre köte-
lezõ, amely az Egyezményben Részes Fél lesz anélkül, hogy
valamelyik tagállama Részes Fél lenne. Abban az esetben,
ha egy ilyen szervezet egy vagy több tagállama egyúttal
Részes Fél az Egyezményben, a szervezet és tagállamai
határozzák meg a rájuk háruló felelõsséget az Egyezmény-
bõl fakadó kötelezettségeik tekintetében. Ilyen esetekben
a szervezetek és a tagállamok nem jogosultak, hogy az
Egyezménybõl fakadó jogaikat egyidejûleg gyakorolják.

3. A regionális gazdasági integrációs szervezetek ratifi-
kációs, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozási okirataikban
deklarálják, hogy milyen mértékben illetékesek az Egyez-
mény által szabályozott ügyekben. Haladéktalanul tájékoz-
tatják egyúttal a Letéteményest, amely viszont a Feleket
tájékoztatja illetékességük mértékének minden jelentõs
módosulásáról.

4. Ratifikációs, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozási
okiratában bármely Fél kijelentheti, hogy bármely újabb
regionális végrehajtási melléklet vagy bármely regionális
végrehajtási melléklet módosítása csak azt követõen lép
hatályba, hogy az arra vonatkozó ratifikációs, elfogadó,
jóváhagyó vagy csatlakozási okiratát letétbe helyezte.

35. Cikk

Átmeneti rendelkezések

A 23. Cikkben hivatkozott titkársági feladatokat az
Egyesült Nemzetek Közgyûlése 1992. december 22-i,
47/188 számú határozatában létrehozott titkárság ideigle-
nes jelleggel végzi a Részes Felek Konferenciája elsõ
ülésszakának a befejezéséig.

36. Cikk

Hatálybalépés

1. Az Egyezmény az ötvenedik ratifikációs, elfogadó,
jóváhagyó vagy csatlakozási okirat letétbe helyezésének
napját követõ kilencvenedik napon lép hatályba.

2. Az Egyezmény minden államra vagy regionális gaz-
dasági integrációs szervezetre vonatkozóan, amely az ötve-
nedik ratifikációs, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozási
okirat letétbe helyezése után ratifikálja, fogadja el, hagyja
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jóvá az Egyezményt vagy csatlakozik az Egyezményhez, az
ezen állam vagy regionális gazdasági integrációs szervezet
ratifikációs, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozási okmá-
nya letétbe helyezésének napját követõ kilencvenedik na-
pon lép hatályba.

3. A fenti 1. és 2. bekezdés alkalmazásában a regionális
gazdasági integrációs szervezet egyik letétbe helyezett ok-
iratát sem szabad a szervezet tagállamai által már letétbe
helyezettekhez hozzászámítani.

37. Cikk

Fenntartások

Ezen Egyezményhez nem lehet fenntartásokat fûzni.

38. Cikk

Visszalépés

1. Három évvel azon nap után, amelyiken az Egyez-
mény valamely Részes Fél számára hatályossá vált, az adott
Részes Fél visszaléphet az Egyezménytõl, a Letéteményes-
hez eljuttatott írásbeli nyilatkozattal.

2. A visszalépés egy évvel az után lép hatályba, hogy a
Letéteményes megkapta a visszalépési értesítést, vagy eset-
leg egy késõbbi, a visszalépési értesítésben megjelölt idõ-
pontban.

39. Cikk

Letéteményes

Az Egyezmény Letéteményese az Egyesült Nemzetek
Fõtitkára.

40. Cikk

Hiteles szövegek

Jelen Egyezmény eredeti példányát, amelynek arab,
kínai, angol, francia, orosz és spanyol szövege egyaránt
hiteles, az Egyesült Nemzetek Fõtitkáránál helyezik
letétbe.

Aminek tanúbizonyságául az alulírottak kellõ felhatal-
mazás birtokában aláírták a jelen Egyezményt.

Készült Párizsban, ezerkilencszázkilencvennégy júniu-
sának 17. napján.

I. MELLÉKLET

REGIONÁLIS VÉGREHAJTÁSI MELLÉKLET
AFRIKÁRA

1. Cikk

Alkalmazási terület

Az Egyezmény — különösen annak 7. Cikke — értelmé-
ben, minden Részes Felet illetõen ez a melléklet vonatko-
zik Afrikára, annak arid, szemi-arid és száraz szub-humid
területeire, a sivatagosodás leküzdése és/vagy az aszály
hatásainak enyhítése végett.

2. Cikk

Cél

A melléklet célja, hogy Afrikában nemzeti, szubregionális
és regionális szinten és Afrika sajátos viszonyai közepette:

a)  egyértelmûen megállapítsa a tennivalókat és intéz-
kedéseket, köztük a Fejlett Ország Részes Felek nyújtotta
segítség jellegét és módjait az Egyezmény vonatkozó intéz-
kedéseivel összhangban;

b)  gondoskodjon az Egyezmény eredményes és célszerû
megvalósításáról, hogy megfelelhessen a sajátos afrikai
körülményeknek; és

c) elõsegítse a sivatagosodás leküzdésére és/vagy az
aszály hatásainak enyhítésére irányuló folyamatokat és te-
vékenységeket Afrika arid, szemi-arid és száraz szub-
humid területein.

3. Cikk

Az afrikai régió sajátos viszonyai

A Részes Felek az Egyezmény szerint rájuk háruló kö-
telezettségeik teljesítése során a melléklet végrehajtásakor
olyan megközelítést alkalmaznak, amely figyelembe veszi
a következõ sajátos afrikai viszonyokat:

a)  a területek nagyrészt arid, szemi-arid és száraz szub-
humid területek;

b)  a sivatagosodással és a gyakori súlyos aszállyal sújtott
országok és lakosság száma igen nagy;

c) számos érintett országot szárazföld vesz körül;
d)  a legtöbb érintett országban nagy területen szegény-

ség uralkodik, köztük igen sok legkevésbé fejlett ország, és
jelentõs külsõ segítségre — pénzsegélyek és koncessziós
kölcsönök formájában — van szükségük ahhoz, hogy to-
vább haladhassanak fejlesztési céljaik felé;

e) a társadalmi-gazdasági viszonyok nehezek, súlyosbít-
ja azokat a nemzetközi áruforgalmi cserearányok romlása
és ingadozása, a külsõ eladósodás, továbbá a politikai bi-
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zonytalanság, ami országon belüli, regionális és nemzet-
közi migrációhoz vezet;

f)  a lakosság megélhetése döntõ mértékben a termé-
szeti erõforrások függvénye, ami — kiegészülve a demog-
ráfiai trendek és tényezõk hatásával, a gyenge technológiai
bázissal és a tovább nem fenntartható termelési gyakorlat-
tal — hozzájárul a természeti erõforrások súlyos degradá-
ciójához;

g) az intézményes és törvényes keretek elégtelenek, az
infrastruktúra gyenge és a tudományos, technikai és okta-
tási kapacitás nem elegendõ, ami jelentõs kapacitásbõví-
tést tesz szükségessé; és

h)  a sivatagosodás leküzdésére és/vagy az aszály hatá-
sainak enyhítésére irányuló tevékenység központi szerepet
játszik az érintett afrikai országok nemzeti fejlesztési mun-
káinak prioritást élvezõ területein.

4. Cikk

Afrikai Ország Részes Felek kötelezettségvállalásai
és kötelességei

1. Az Afrikai Ország Részes Felek vállalják, hogy ké-
pességeik szerint:

a)  a sivatagosodás leküzdését és (vagy az aszály hatá-
sainak enyhítését a szegénység felszámolására kifejtett erõ-
feszítéseik központi stratégiájaként kezelik;

b)  a kölcsönös érdekeltségen alapuló szolidaritás és
partnerség szellemében segítik a regionális együttmûkö-
dést és integrációt a sivatagosodás leküzdésére és/vagy az
aszály hatásainak enyhítésére irányuló programokban és
tevékenységekben;

c) ésszerûsítik és erõsítik a sivatagosodással és az
aszállyal foglalkozó meglévõ intézményeket, és ha a helyzet
úgy kívánja, bevonnak más meglévõ intézményeket is azért,
hogy hatékonyabbá tegyék azokat és, hogy hatékonyabban
felhasználják az erõforrásokat;

d)  elõsegítik a megfelelõ technológiai eljárásokra, is-
meretekre, know-how-ra és gyakorlati eljárásokra vonat-
kozó információcserét; és

e) készültségi terveket készítenek a sivatagosodás
és/vagy aszály következtében már degradálódott területe-
ken fellépõ aszály hatásainak enyhítésére.

2. Az Egyezmény 4. és 5. Cikkében rögzített általános
és speciális kötelezettségek szerint az érintett Afrikai
Ország Részes Felek törekszenek:

a)  megfelelõ pénzügyi eszközöket biztosítani a nemzeti
költségvetésükbõl, nemzeti körülményeik és képességük
szerint úgy, hogy tükrözze azt az új prioritást, amelyet
Afrika a sivatagosodás és/vagy az aszály jelenségének tulaj-
donít;

b)  fenntartani és erõsíteni a nagyobb decentralizációra
és pénzügyi források fenntartására irányuló, folyamatban

lévõ reformokat, valamint megerõsíteni a helyi lakosság és
közösségek részvételét; és

c) feltárni és mozgósítani új és pótlólagos nemzeti
pénzügyi forrásokat, és — minthogy ez elsõrendûen fon-
tos — a meglévõ nemzeti képességeket és eszközöket a
hazai pénzügyi források mobilizálására kiterjeszteni.

5. Cikk

Fejlett Ország Részes Felek kötelezettségvállalásai
és kötelességei

1. Az Egyezmény 4., 6. és 7. Cikkébõl következõ köte-
lezettségeik teljesítése során a Fejlett Ország Részes Felek
elsõbbségben részesítik az érintett Afrikai Ország Részes
Feleket, és ennek értelmében:

a)  segítik azokat a sivatagosodás leküzdésében és/vagy
az aszály hatásainak enyhítésében, többek között azzal,
hogy lehetõvé teszik és/vagy megkönnyítik számukra, hogy
pénzügyi és/vagy egyéb erõforrásokhoz jussanak, és támo-
gatják, finanszírozzák és/vagy megkönnyítik a megfelelõ
környezetvédelmi technológiai eljárások és know-how át-
adásának, adaptálásának és megszerzésének finanszírozá-
sát, kölcsönösen megállapodva és nemzeti politikájukkal
összhangban, figyelembe véve, hogy a központi stratégia a
szegénység felszámolása;

b)  továbbra is jelentõs erõforrásokat fordítanak a siva-
tagosodás leküzdésére és/vagy az aszály hatásainak enyhí-
tésére, és/vagy növelik ezeket a forrásokat; és

c) segítséget nyújtanak azoknak kapacitásuk megerõsí-
téséhez, hogy tökéletesíthessék intézményes kereteiket,
valamint tudományos és mûszaki felkészültségüket, az in-
formációgyûjtést és az információ elemzését, továbbá a
sivatagosodás leküzdésére és/vagy az aszály hatásainak
enyhítésére irányuló kutató és fejlesztõ munkát.

2. Más Ország Részes Felek önkéntes alapon a sivata-
gosodásra vonatkozó technológiával, ismeretekkel és
know-how-val és/vagy pénzügyi eszközökkel segíthetik az
Érintett Afrikai Ország Részes Feleket. A nemzetközi
együttmûködés megkönnyítheti az ilyen ismeretek, know-
how és technikai eljárások átadását.

6. Cikk

A fenntartható fejlõdés stratégiai tervezési kerete

1. A nemzeti cselekvési programok központi és integ-
ráns részei annak az átfogó folyamatnak, amely az Érintett
Afrikai Ország Részes Feleknek a fenntartható fejlõdésre
vonatkozó nemzeti politikája megfogalmazására irányul.

2. Egy konzultatív és a résztvevõket bekapcsoló folya-
matra van szükség, amely bevonja a kormányzat, a helyi
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lakosság, a közösségek és a nem-kormányzati szervezetek
megfelelõ szintjeit egy olyan rugalmas stratégiai irányvonal
kidolgozásába, amely lehetõvé teszi a helyi lakosság és a
helyi közösségek maximális részvételét. Az Érintett
Afrikai Ország Részes Fél kérésére a folyamatba bevonha-
tók kétoldalú és többoldalú képviseletek, a körülmé-
nyektõl függõen.

7. Cikk

Cselekvési programok elkészítésének idõrendje

Ezen Egyezmény hatálybalépéséig az Afrikai Ország
Részes Felek a nemzetközi közösség más tagjaival együtt-
mûködve, ha szükséges, átmenetileg — amennyire csak
lehetséges — az Egyezménynek a nemzeti, a szubregionális
és a regionális cselekvési programok elkészítésére vonat-
kozó intézkedéseit alkalmazzák.

8. Cikk

A nemzeti cselekvési programok tartalma

1. Az Egyezmény 10. Cikkének megfelelõen a nemzeti
cselekvési programok átfogó stratégiája integrált helyi fej-
lesztési programokat szorgalmaz az érintett területekre,
amelyek a résztvevõket bekapcsoló mechanizmusokon ala-
pulnak, és amelyek a szegénység felszámolására kidolgo-
zott stratégiákat integrálja a sivatagosodás leküzdésére és
az aszály hatásainak enyhítésére irányuló erõfeszítésekbe.
A programok erõsítik a helyi hatóságok kapacitását és
biztosítják a helyi lakosság, közösségek és csoportok cse-
lekvõ bevonását, hangsúlyozva az oktatást és képzést, az
elismert szakértelemmel rendelkezõ nem-kormányzati
szervezetek mozgósítását, továbbá a decentralizált kor-
mányzati rendszer erõsítését.

2. A nemzeti cselekvési programok a következõ általá-
nos sajátosságokkal rendelkeznek, a körülményektõl füg-
gõen:

a)  a nemzeti cselekvési programok kidolgozásához és
megvalósításához a sivatagosodás leküzdése és az aszály
hatásainak enyhítése terén a múltban szerzett tapasztala-
tok felhasználása, figyelembe véve a társadalmi, a gazdasá-
gi és ökológiai viszonyokat;

b)  a sivatagosodást és/vagy az aszályt elõidézõ tényezõk,
továbbá a rendelkezésre álló és a szükséges erõforrások és
kapacitások megállapítása, és megfelelõ politikai intézke-
dések, továbbá intézményes és egyéb válaszintézkedések és
lépések megtétele, amelyek ezeknek a jelenségeknek a
leküzdéséhez és/vagy hatásuk enyhítéséhez szükségesek; és

c) a helyi lakosság és közösségek, köztük a nõk, a far-
merek és az állattenyésztõk részvételének fokozása több
felelõsséggel az ügyintézésben.

3. A nemzeti cselekvési programok a következõket tar-
talmazzák, szükség szerint:

a)  a gazdasági környezet javítására irányuló lépések,
melyek a szegénység felszámolását célozzák:

(i)  a jövedelmek és a munkalehetõségek növelése, kü-
lönösen a közösség legszegényebb tagjai számára:

— a növényi és haszonállat termékek piacának fejlesz-
tésével,

— a helyi szükségleteknek megfelelõ pénzügyi eszkö-
zök megteremtésével,

— szorgalmazva a sokféleséget a mezõgazdaságban és a
mezõgazdasági vállalkozások létesítésében, és

— a mezõgazdasággal kapcsolatos vagy a nem mezõgaz-
dasági típusú gazdasági tevékenységek fejlesztésével,

(ii)  a rurális gazdaságok hosszú távú kilátásainak javítása
— a termelési beruházás és a termelõeszközök hozzá-

férhetõségének ösztönzésével, és
— ár- és adópolitikával, továbbá a növekedést elõsegítõ

kereskedelmi gyakorlattal,
(iii)  olyan népesség és migrációs politika meghatározása

és alkalmazása, amely csökkenti a föld lakosság általi ter-
helését, és

(iv)  szárazságtûrõ mezõgazdasági növények termeszté-
sének és a száraz talajokra kidolgozott integrált mezõ-
gazdasági termelõ rendszerek alkalmazásának támogatása
az élelmezés-biztonság érdekében;

b)  intézkedések a természeti erõforrások védelmére:
(i)  a természeti erõforrásokkal történõ integrált és

fenntartható gazdálkodás biztosítása, beleértve:
— a termõföldet és a legelõt,
— a növénytakarót és a vadon élõ növényeket, állatokat,
— az erdõket,
— a vízkészleteket, és
— a biológiai sokféleséget,
(ii)  a közvélemény tájékozottságát szolgáló képzés és

annak fokozása, továbbá környezetvédelmi oktatási kam-
pányok és a természeti erõforrásokkal való fenntartható
gazdálkodási technikák megismerésének elterjesztése, és

(iii)  a különféle energiaforrások fejlesztésének és haté-
kony alkalmazásának és az alternatív energiaforrások
— különösen a napenergia, a szélenergia és a biogáz —
elõtérbe állításának biztosítása, és különleges rendelkezé-
sek a megfelelõ technológiai eljárások átadására, megszer-
zésére és adaptálására, hogy a sérülékeny természeti erõ-
forrásokra nehezedõ terhelést enyhítsék;

c) intézkedések az intézményi szervezet tökéletesítésére:
(i)  a központi kormányzati szervek és a helyi hatóságok

szerepének és felelõsségi körének meghatározása a föld-
használat-tervezés politikában,

(ii)  az aktív decentralizációs politika bátorítása, a gaz-
dálkodás és a döntéshozás átruházása a helyi hatóságokra,
a kezdeményezések és a helyi közösségek felelõsség-válla-
lásának bátorítása, és helyi struktúrák kialakítása, és

(iii)  a természeti erõforrásokkal való gazdálkodás intéz-
mény- és szabályrendszerének megfelelõ módosítása, hogy

10658 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2003/139. szám



biztonságossá tegyék a földbirtoklást a helyi lakosság szá-
mára;

d)  intézkedések a sivatagosodással kapcsolatos ismere-
tek tökéletesítésére:

(i)  a kutatás és a sivatagosodás tudományos, mûszaki és
társadalmi-gazdasági szempontjaira vonatkozó informá-
ciók összegyûjtésének, feldolgozásának és cseréjének tá-
mogatása,

(ii)  a kutatásban és az információgyûjtésben, -feldolgo-
zásban, -cserében és -elemzésben még kihasználatlan nem-
zeti lehetõségek javítása oly módon, hogy növelje a megér-
tést, és hogy az elemzési eredményeket hatékonyan hasz-
nálható fogalmakká alakíthassák,

(iii)  az alábbiak közép- és hosszú távú vizsgálatának
ösztönzése:

— az érintett területek társadalmi-gazdasági és kultu-
rális trendjei,

— a természeti erõforrások minõségi és mennyiségi
trendjei,

— az éghajlat és a sivatagosodás kölcsönhatásai; és
e) intézkedések az aszály hatásainak figyelemmel kísé-

résére és felmérésére:
(i)  stratégiák kidolgozása annak felmérésére, hogy a

természetes éghajlat ingadozás miként befolyásolja a re-
gionális léptékû aszályt és sivatagosodást, és/vagy straté-
giák kidolgozása az évszakos — évi éghajlat ingadozások
elõrejelzéseinek az aszály hatásainak enyhítésére tett erõ-
feszítésekben történõ felhasználására,

(ii)  a veszély-elõrejelzõ és válaszképesség tökéletesítése,
a veszélyelhárítás és az élelmiszersegély-nyújtás hatékony
végrehajtása, továbbá az élelmiszer-raktározási és -elosztó
rendszerek, a szarvasmarha-állomány védelme, valamint a
közmunkák és az alternatív életlehetõségek javítása az
aszályra hajlamos területeken, és

(iii)az ökológiai degradáció figyelemmel kísérése és fel-
mérése, azért, hogy kellõ idõben megbízható információ
álljon rendelkezésre az erõforrás degradáció folyamatáról
és dinamikájáról egy kedvezõbb politika megfogalmazása
és a válaszintézkedések megkönnyítése érdekében.

9. Cikk

Nemzeti cselekvési programok elkészítése és a végrehajtást
és értékelést lehetõvé tevõ mutatók

Mindegyik Érintett Afrikai Ország Részes Fél egy alkal-
mas nemzeti koordináló testületet jelöl ki, hogy az katali-
zátorként mûködjön nemzeti cselekvési programja elkészí-
tésében, végrehajtásában és értékelésében. Ez a koordi-
náló testület a 3. Cikk értelmében szükség szerint:

a)  vállalja a tevékenység meghatározását és ellenõr-
zését, kezdve a helyileg irányított konzultációs folyamattal,
bevonva a helyi lakosságot és a helyi közösségeket, együtt-
mûködve a helyi hatóságokkal, a Fejlett Ország Részes
Felekkel, és a kormányközi és nem-kormányzati szerveze-

tekkel, a nemzeti szinten érdekeltekkel folytatott kezdeti
konzultációk alapján;

b)  meghatározza és elemzi a fejlõdést és a fenntartható
földhasználatot befolyásoló kényszereket, szükségleteket
és hiányokat, és gyakorlati intézkedéseket javasol, hogy
elkerüljék a párhuzamos tevékenységeket, maximálisan ki-
használva a megfelelõ, folyamatban lévõ erõfeszítéseket, és
elõsegíti az eredmények felhasználását;

c) interaktívan és rugalmasan elõsegíti, megtervezi és
megfogalmazza a projekt tevékenységeket, hogy biztosítsa
az érintett területek lakosainak aktív részvételét, hogy mi-
nimalizálja az ilyen tevékenység negatív hatását, és hogy
megállapítsa a pénzügyi segítségnyújtásra és technikai
együttmûködésre irányuló követelmények fontossági sor-
rendjét;

d)  alkalmas, számszerûsíthetõ és könnyen verifikálható
mutatókat állapít meg, hogy a nemzeti cselekvési progra-
mok jól becsülhetõk és értékelhetõk legyenek, és amelyek
a rövid, közép- és hosszú távú tevékenységeket, továbbá a
programok végrehajtásához szükséges tevékenységeket
tartalmazzák;

e) idõközi jelentéseket készít a nemzeti cselekvési
programok végrehajtásáról.

10. Cikk

Szubregionális cselekvési programok szervezési kerete

1. Az Egyezmény 4. Cikke szerint az Afrikai Ország
Részes Felek együttmûködnek a Közép- Kelet-, Észak-,
Dél- és Nyugat-Afrikára szóló szubregionális cselekvési
programok elkészítésében és végrehajtásában, és ebbõl
következõen átruházhatják az illetékes szubregionális kor-
mányközi szervezetekre az alábbi felelõsségi köröket:

a)  kapcsolattartás a szubregionális cselekvési progra-
mok elõkészítésében és a szubregionális cselekvési progra-
mok végrehajtásának koordinálása;

b)  segédkezés a nemzeti cselekvési programok elkészí-
tésében és megvalósításában;

c) információ-, tapasztalat- és know-how-csere elõsegí-
tése, valamint tanácsadás a nemzeti törvényhozás felülvizs-
gálatára; és

d)  bármiféle egyéb, a szubregionális cselekvési progra-
mokkal kapcsolatos felelõsségi kört.

2. A szakosított szubregionális intézmények felkérésre
támogatást nyújthatnak, és/vagy megbízhatók a kompeten-
ciájukba tartozó tevékenységek koordinálásával.
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11. Cikk

Szubregionális cselekvési programok tartalma
és elkészítése

A szubregionális cselekvési programok olyan témákra
összpontosítanak, amelyek ezen a szinten jobban kezelhe-
tõk. Ahol szükséges, kidolgozzák a megosztható termé-
szeti erõforrásokkal való gazdálkodás mechanizmusait.
Ezek a mechanizmusok eredményesen kezelik a sivatago-
sodással és/vagy az aszállyal kapcsolatos országhatárokon
átnyúló problémákat, és segítséget nyújtanak a nemzeti
cselekvési programok harmonikus megvalósításhoz. A
szubregionális cselekvési programok fontosabb területei
megfelelõ módon koncentrálódnak:

a)  az országhatárokon átterjedõ természeti erõforrá-
sokkal való fenntartható gazdálkodásra irányuló közös
programokra, a körülményektõl függõen, két- vagy több-
oldalú mechanizmusok révén;

b)  alternatív energiaforrások fejlesztési programjainak
koordinálására;

c) együttmûködésre a pestis, valamint a növényi és
állatbetegségek kezelésében és azok féken tartásában;

d)  kapacitás bõvítése, oktatás és a tudatosság fejleszté-
sére irányuló olyan tevékenységekre, amelyek jobban hajt-
hatók végre, vagy támogathatók szubregionális szinten;

e) a tudományos és mûszaki együttmûködésre, különö-
sen a klimatológia, a meteorológia és a hidrológia terüle-
tén, beleértve az adatgyûjtés és értékelés, az információ-
megosztás és a projekt hálózatszerû értékelését, továbbá a
kutatási és fejlesztési tevékenység koordinálását és rangso-
rolását;

f)  korai veszélyjelzõ rendszerekre és közös tervezésre
az aszály hatásainak enyhítése céljából, beleértve azokat az
intézkedéseket, amelyek a környezeti okok miatt bekövet-
kezõ migráció következményére irányulnak;

g) tapasztalatcsere módjainak felkutatására, különösen
a helyi lakosság és a közösségek részvételével, és a jobb
földhasználat és a megfelelõ technológiák használatában a
kedvezõ környezet megteremtése érdekében;

h)  szubregionális szervezetek kapacitásának megerõsí-
tésére, hogy képesek legyenek a koordinálásra és mûszaki
szolgáltatásokra, valamint szubregionális központok és in-
tézmények létesítésére, átalakítására és megerõsítésére; és

i) hivatalos irányvonal kidolgozására olyan területe-
ken, mint például a kereskedelem, amely hatással van az
érintett területekre és a lakosságra, beleértve a régió mar-
keting rendszereinek koordinációs politikáját és az alap-
vetõ infrastruktúra politikát.

12. Cikk

A regionális cselekvési program szervezési kerete

1. Az Egyezmény 11. Cikke értelmében az Afrikai
Ország Részes Felek közösen állapítják meg a regionális

cselekvési program elkészítésére és végrehajtására vonat-
kozó eljárásokat.

2. A Részes Felek megfelelõ támogatásban részesíthe-
tik az afrikai regionális társintézményeket és szervezete-
ket, hogy azok segíthessék az Afrikai Ország Részes
Feleket az Egyezménybõl fakadó kötelezettségeik teljesí-
tésében.

13. Cikk

A regionális cselekvési program tartalma

A regionális cselekvési program a sivatagosodás leküz-
désére és az aszály hatásainak enyhítésére vonatkozó intéz-
kedéseket tartalmazza, a következõ fontosabb területeken,
a körülményektõl függõen:

a)  regionális együttmûködés megteremtése és a szubre-
gionális cselekvési programok összehangolása a kulcsfon-
tosságú elvi kérdésekben elérendõ regionális konszenzus
érdekében, a szubregionális szervezetekkel való rendszeres
konzultációk révén;

b)  kapacitás bõvítésének elõsegítése a regionális szin-
ten jobban megvalósítható tevékenységekben;

c) megoldások keresése a nemzetközi közösséggel
azokra a globális gazdasági és társadalmi kérdésekre, ame-
lyek hatással vannak az érintett területekre, figyelembe
véve az Egyezmény 4. Cikkének 2. b)  bekezdését;

d)  az információcsere és a megfelelõ technikák, mûsza-
ki know-how és a vonatkozó gyakorlati tapasztalatok cse-
réjének elõsegítése az érintett Afrikai Ország Részes Felek
és afrikai szubrégiók között; a tudományos és mûszaki
együttmûködés elõsegítése, különösen a klimatológia, me-
teorológia, hidrológia, vízkészlet fejlesztés és alternatív
energiaforrások területén; a szubregionális és regionális
kutatási tevékenységek koordinálása; és a kutatás és fej-
lesztés regionális prioritásainak megállapítása;

e) a rendszeres megfigyelést és értékelést, valamint in-
formációcserét szolgáló hálózatok koordinálása, azok in-
tegrálása a világméretû hálózatokba; és

f)  a szubregionális és regionális korai veszélyjelzõ rend-
szerek és az aszályra vonatkozó készültségi tervek össze-
hangolása és megerõsítése

14. Cikk

Pénzügyi források

1. Az Egyezmény 20. Cikk és a 4. Cikk 2. bekezdése
értelmében az Érintett Afrikai Ország Részes Felek igye-
keznek megadni a pénzügyi erõforrások mobilizálását elõ-
segítõ makrogazdasági keretet, kidolgozzák a hivatalos
irányvonalat és azokat az eljárásokat, amelyekkel a forrá-
sok hatékonyabban allokálhatók a lokális fejlesztési prog-
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ramokba, beleértve a nem-kormányzati szervezeteken ke-
resztüli eljárásokat, a szükségnek megfelelõen.

2. Az Egyezmény 21. Cikkének 4. és 5. bekezdése értel-
mében a Részes Felek megállapodnak, hogy nyilvántartást
készítenek a nemzeti, a szubregionális, a regionális és nem-
zetközi szinten rendelkezésre álló pénzeszközökrõl, hogy
a meglévõ források ésszerû kihasználását biztosítsák és
feltárják a források megosztásában fellelhetõ hiányosságo-
kat, továbbá megállapodnak abban, hogy elõsegítik a cse-
lekvési programok megvalósítását. Ezt a nyilvántartást
rendszeresen felül kell vizsgálni és fel kell frissíteni.

3. Az Egyezmény 7. Cikke értelmében a Fejlett Ország
Részes Felek együttmûködési megállapodások, valamint a
18. Cikkben említett intézkedések alapján folytatják az
alapvetõ és/vagy a megnövelt pénzeszközök felosztását, és
a segítségnyújtás egyéb formáit az Érintett Afrikai Ország
Részes Felek esetében, megfelelõ figyelmet szentelve töb-
bek között az adóssággal és a nemzetközi kereskedelem-
mel kapcsolatos ügyeknek és a marketing rendelkezések-
nek, az Egyezmény 4. Cikk 2. bekezdésének megfelelõen.

15. Cikk

Pénzügyi mechanizmusok

1. Az Egyezmény 7. Cikkével összhangban, és tekintet-
tel az ebben a régióban uralkodó sajátságos helyzetre, a
Részes Felek különös figyelmet fordítanak az Egyezmény
21. Cikk 1. d)  és e) bekezdésében megfogalmazott rendel-
kezések megvalósítására, nevezetesen:

a)  segítik az olyan mechanizmusok bevezetését, mint
például a nemzeti sivatagosodási alap, amelyek a pénzügyi
forrásokat a helyi szintre juttatják; és

b)  erõsítik a meglévõ pénzügyi alapokat és pénzügyi
mechanizmusokat szubregionális és regionális szinten.

2. Az Egyezmény 20. és 21. Cikkével összhangban, a
Részes Felek, amelyek egyúttal az illetékes regionális és
szubregionális pénzügyi intézmények irányító testületei-
nek is tagjai, beleértve az Afrikai Fejlesztési Bankot és az
Afrikai Fejlesztési Alapot, támogatják azokat a törekvése-
ket, amelyek megfelelõ fontosságot tulajdonítanak és fi-
gyelmet szentelnek azon intézmények tevékenységének,
amelyek az ebben a mellékletben foglaltak megvalósítását
mozdítják elõ.

3. A Részes Felek — a lehetõ legnagyobb mértékben
még gördülékenyebbé teszik a pénzfolyósítási eljárásokat
az érintett Afrikai Ország Részes Felek vonatkozásában.

16. Cikk

Mûszaki segítségnyújtás és együttmûködés

A Részes Felek — képességeik szerint — vállalják, hogy
ésszerûsítik az Afrikai Ország Részes Feleknek nyújtandó
mûszaki segítségnyújtást és a velük való együttmûködést,
hogy fokozzák a projekt és a program hatékonyságát, töb-
bek között azzal, hogy

a)  korlátozzák a támogató intézkedésekkel és támoga-
tásokkal kapcsolatos költségeket, különösen az általános
költségeket úgy, hogy ezek a költségek a projekt összkölt-
ségének legfeljebb csak egy elfogadhatóan kis százalékát
tegyék ki, és így a projekt hatékonysága a lehetõ leg-
nagyobb legyen;

b)  elõnyben részesítik a projekt-tervezésben, elkészí-
tésben és végrehajtásban tapasztalt kompetens nemzeti
szakértõk igénybevételét, vagy — ha szükséges — kompe-
tens szakértõknek az igénybevételét a szubrégióból és/vagy
a régióból, továbbá elõnyben részesítik a helyi szakismeret
megteremtését, ahol az hiányzik; és

c) hatékonyan intézik és koordinálják, valamint haté-
konyan használják fel a nyújtandó mûszaki segítséget.

17. Cikk

Környezetbarát technológia átadása, beszerzése,
adaptálása és hozzáférhetõsége

Az Egyezmény 18., a technológia átadására, szerzésére,
adaptálására és kidolgozására vonatkozó cikkének alkal-
mazása során a Részes Felek vállalják, hogy elsõbbségben
részesítik az Afrikai Ország Részes Feleket, és — ha szük-
séges — újfajta társaskapcsolatokat és együttmûködést lé-
tesítenek velük abból a célból, hogy erõsítsék a kapacitás-
bõvítést a tudományos kutatás és fejlesztés, továbbá az
információgyûjtés és -terjesztés területén, hogy az Afrikai
Ország Részes Felek képesek legyenek a sivatagosodás
leküzdésére és az aszály hatásai enyhítésére kidolgozott
stratégiájuk megvalósítására.

18. Cikk

Koordináció és partnerségi megállapodások

1. Az Afrikai Ország Részes Felek összehangolják
nemzeti, szubregionális és regionális cselekvési program-
jaik elkészítését, megvitatását és végrehajtását. Szükség
esetén más Részes Feleket és illetékes kormányközi és
nem-kormányzati szervezeteket is bevonhatnak ebbe a fo-
lyamatba.

2. Ezen koordináció célja az, hogy a pénzügyi és mûsza-
ki együttmûködés az Egyezménynek megfelelõen történ-
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jen, és biztosítsa a források felhasználásában és a források-
kal való gazdálkodásban a szükséges folytonosságot.

3. Az Afrikai Ország Részes Felek konzultatív tanács-
kozásokat szerveznek nemzeti, szubregionális és regionális
szinten. Ezek a konzultatív tanácskozások

a)  tárgyalási fórumot képezhetnek és nemzeti, szubre-
gionális és regionális cselekvési programokra alapuló part-
nerségi megállapodásokhoz vezethetnek; és

b)  világosan és egyértelmûen meghatározzák az Afrikai
Ország Részes Felek és a konzultatív csoportok többi tag-
jának a hozzájárulását a programokhoz, rögzítik a fontos-
sági sorrendeket és a megállapodásokat a végrehajtás és
értékelés mutatók, valamint a végrehajtáshoz szükséges
pénzügyi rendelkezések tárgyában.

4. Az Afrikai Ország Részes Felek kérésére, az Egyez-
mény 23. Cikke értelmében az Állandó Titkárság segítheti
az ilyen konzultatív tanácskozásokat

a)  a hatékony konzultációs intézkedésekre vonatkozó
tanácsadással, felhasználva a más, hasonló ügyek intézésé-
ben szerzett tapasztalataikat;

b)  tájékoztatással, informálva az illetékes két- és több-
oldalú képviseleteket a konzultációs értekezletekrõl vagy
a konzultációs folyamatokról, és aktív bekapcsolódásra
bátorítva azokat; és

c) egyéb információval, amelyek fontosak lehetnek a
konzultációs ügyek megszervezéséhez és javításához.

5. A szubregionális és regionális koordinációs testüle-
tek, többek között:

a)  megfelelõ kiigazításokat javasolnak az együttmûkö-
dési megállapodásokhoz;

b)  ellenõrzik, értékelik az elfogadott szubregionális és
regionális programokat és jelentéseket készítenek azok-
ról; és

c) célul tûzik ki a hatékony hírközlés és együttmûködés
biztosítását az Afrikai Ország Részes Felek között.

6. A konzultációs csoportokban a részvétel lehetõsége
— szükség szerint — nyitva áll a kormányok, az érdekelt
csoportok és adományozók, az Egyesült Nemzetek Szerve-
zete megfelelõ orgánumai, alapítványai és programjai, to-
vábbá az illetékes szubregionális és regionális szervezetek,
valamint az illetékes nem-kormányzati szervezetek képvi-
selõi elõtt. Mindegyik tanácsadói csoportban a résztvevõk
határozzák meg a csoport mûködésének és tevékenységé-
nek módozatait.

7. Az Egyezmény 14. Cikke értelmében a Fejlett Ország
Részes Feleket arra ösztönzik, hogy saját kezdeményezé-
sükre hozzanak létre egy kötetlen tanácskozó és koordi-
náló rendszert egymás között az adott ország, a szubrégió
és a régió szintjén, és adott esetben valamely érintett afrikai
ország vagy valamely illetékes szubregionális vagy regioná-
lis szervezet kérésére vegyenek részt olyan nemzeti, szub-

regionális vagy regionális konzultációs folyamatban, amely
megállapítja és reagál arra, hogy milyen segítségre van
szükség a végrehajtás megkönnyítése érdekében.

19. Cikk

Ellenõrzõ tevékenység

Az Egyezmény értelmében ennek a mellékletnek az
ellenõrzését az Afrikai Ország Részes Felek végzik, a kö-
vetkezõk szerint:

a)  nemzeti szinten egy olyan mechanizmus révén,
amelynek az összetételét az egyes Érintett Afrikai Ország
Részes Felek határozzák meg, és amely magába foglalja a
helyi közösségek képviselõit, továbbá a 9. Cikkben említett
nemzeti koordináló testület irányítása alatt mûködik;

b)  szubregionális szinten egy multidiszciplináris tudo-
mányos-mûszaki konzultatív bizottság révén, melynek
összetételét és mûködési módozatait a szóban forgó szub-
régió Afrikai Ország Részes Felei állapítják meg;

c) regionális szinten az Afrikai Gazdasági Közösséget
életrehívó államközi szerzõdés vonatkozó rendelkezései
szerint megállapított mechanizmusok segítségével és az
Afrikai Tudományos-Mûszaki Tanácsadó Bizottság révén.

II. MELLÉKLET

REGIONÁLIS VÉGREHAJTÁSI MELLÉKLET
ÁZSIÁRA

1. Cikk

Cél

A melléklet célja, hogy útmutatást adjon és rendelkez-
zen az Egyezmény eredményes végrehajtásáról az ázsiai
régióban, a Részes Felek érintett országaiban, a régió sa-
játos viszonyainak figyelembevételével.

2. Cikk

Az ázsiai régió sajátos körülményei

Az Egyezménybõl fakadó kötelezettségeik végrehajtása
során a Részes Felek, a helyzettõl függõen, figyelembe
veszik a következõ sajátos körülményeket, amelyek válto-
zó mértékben érvényesülnek a régió Részes Feleinek érin-
tett országaiban:

a)  területük nagy részére hatással van, vagy fenyegeti a
sivatagosodás és az aszály, továbbá ezek a területek rend-
kívül sokfélék éghajlat, topográfia, a földterület kihasz-
náltsága és a társadalmi-gazdasági rendszerek tekinteté-
ben;
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b)  az életlehetõségek szorosan a természeti erõforrá-
sokhoz kötõdnek;

c) a meglévõ termelési rendszerek, amelyek szorosan
összefüggenek az általános szegénységgel, a földterület
degradációját okozzák és megterhelik a csekély vízkészle-
teket;

d)  a világgazdaságban uralkodó viszonyoknak és az
olyan társadalmi problémáknak, mint a szegénység, a rossz
egészségi állapot és gyenge táplálkozás, az élelmezés-
biztonság hiánya, a migráció, a hontalanok és a demog-
ráfiai fejlõdés, rendkívüli a kihatása;

e) a sivatagosodás és az aszály nemzeti problémáinak
kezeléséhez szükséges kapacitásuk és intézményes kere-
teik bõvülnek, de még mindig nem elégségesek; és

f)  nemzetközi együttmûködésre van szükségük, hogy
továbbra is a fenntartható fejlõdés azon céljainak elérésére
törekedhessenek, amelyek a sivatagosodás leküzdésére és
az aszály hatásainak enyhítésére irányulnak.

3. Cikk

Nemzeti cselekvési programok kerete

1. A nemzeti cselekvési programok a Részes Felek érin-
tett országaiban a fenntartható fejlõdésre kidolgozott át-
fogó nemzeti politika integráns részét képezik a régióban.

2. Az Érintett Ország Részes Felek megfelelõ módon,
az Egyezmény 9. és 11. Cikke szerint, kidolgozzák nemzeti
cselekvési programjaikat, különös figyelmet szentelve a
10. Cikk 2. f) bekezdésének. Szükség esetén, valamely
Érintett Ország Részes Fél kérésére az eljárásba bevon-
hatók a két- és többoldalú együttmûködést folytató intéz-
mények.

4. Cikk

Nemzeti cselekvési programok

1. A nemzeti cselekvési programok elkészítése és vég-
rehajtása során, a régióban az érintett Részes Felek sajátos
körülményeiknek és szakpolitikáiknak megfelelõen,
amennyiben szükséges, többek között:

a)  megfelelõ testületeket jelölhetnek ki, amelyek fele-
lõsek cselekvési programjaik elkészítéséért, koordinálá-
sáért és végrehajtásáért;

b)  bevonhatják az érintett lakosságot, beleértve a helyi
közösségeket, cselekvési programjaik kidolgozásába,
koordinálásába és végrehajtásába, egy helyileg szorgalma-
zott és irányított konzultációs eljárás révén, a helyi hatósá-
gok és az illetékes nemzeti és nem-kormányzati szerveze-
tek segítségével;

c) felmérhetik az érintett terület környezeti állapotát,
hogy meg tudják állapítani a sivatagosodás okait és követ-

kezményeit, és hogy meghatározzák a legfontosabb tevé-
kenységi területeket;

d)  kiértékelhetik az érintett lakosság segítségével a si-
vatagosodás leküzdésére és az aszály hatásainak enyhítésé-
re kidolgozott korábbi és jelenlegi programjaikat, hogy
kialakíthassák stratégiájukat és kidolgozzák cselekvési
programjaik tennivalóit;

e) mûszaki és pénzügyi programokat készíthetnek az
a)—d)  pontokban felsorolt tevékenységekre vonatkozó in-
formációk alapján;

f)  eljárásokat és vonatkoztatási pontokat dolgozhatnak
ki, állapíthatnak meg és alkalmazhatnak cselekvési prog-
ramjaik végrehajtásának értékeléséhez;

g) támogathatják a vízgyûjtõ medencékkel, talaj-
készlet-megóvással összehangolt gazdálkodást, továbbá a
vízkészletek növelését és hatékony felhasználását;

h)  a sivatagosodásnak és aszálynak kitett területeken
megerõsíthetik az információs, értékelõ, továbbá követõ és
korai veszélyjelzõ rendszereket, és/vagy létrehozhatnak
ilyeneket, a klimatológiai, meteorológiai, hidrológiai, bio-
lógiai és egyéb, a tárgyhoz tartozó tényezõk figye-
lembevételével; és

i) a partnerkapcsolat szellemében a cselekvési prog-
ramjaikat segítõ megfelelõ intézkedéseket fogalmazhat-
nak meg azokon a területeken, ahol nemzetközi együttmû-
ködésrõl van szó, pénzügyi és mûszaki eszközökrõl.

2. Az Egyezmény 10. Cikkével összhangban, a nemzeti
cselekvési programok átfogó stratégiája integrált helyi fej-
lesztési programokat szorgalmaz az érintett területekre, a
résztvevõket a folyamatba bekapcsoló mechanizmusok
alapján, és a szegénység felszámolására kidolgozott straté-
giáknak az összevonását szorgalmazza a sivatagosodás le-
küzdésére és az aszály hatásainak enyhítésére irányuló erõ-
feszítésekkel. A cselekvési programok szektorok szerinti
intézkedését prioritási csoportokba sorolják, amelyek
figyelembe veszik az érintett területeknek a 2. Cikk
a)  pontja szerinti sokféleségét.

5. Cikk

Szubregionális és közös cselekvési programok

1. Az Egyezmény 11. Cikkébõl következõen, az Érintett
Ország Részes Felek Ázsiában kölcsönösen megállapod-
hatnak, hogy konzultálnak és együttmûködnek más Részes
Felekkel, a helyzettõl függõen, hogy szubregionális vagy
közös cselekvési programokat készítsenek és hajtsanak
végre azzal a céllal, hogy a nemzeti cselekvési programokat
kiegészítsék és növeljék végrehajtásuk eredményességét.
Bármelyik esetrõl is legyen szó, az illetékes Részes Felek
együttesen megállapodhatnak, hogy a programok elkészí-
tését, koordinálását és végrehajtását szubregionális, kétol-
dalú vagy nemzeti szervezetekre, avagy speciális intézmé-
nyekre bízzák. Az ilyen szervezetek vagy intézmények

2003/139. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 10663



egyúttal kapcsolattartó szerepet is játszhatnak az Egyez-
mény 16—18. Cikkébõl következõk elõmozdítására és
koordinálására.

2. A szubregionális vagy közös cselekvési programok
készítése és megvalósítása során a régióban az Érintett
Ország Részes Felek, a körülményektõl függõen, többek
között:

a)  a nemzeti intézményekkel együttesen meghatároz-
zák a sivatagosodás leküzdésére és az aszály hatásainak
enyhítésére vonatkozó prioritásokat, melyeknek az ilyen
programok jobban megfelelnek, s a hozzájuk kapcsolódó
tevékenységeket, amelyek eredményesebben végezhetõk
rajtuk keresztül;

b)  értékelik az illetékes regionális, szubregionális és
nemzeti intézmények mûködõképességét és tevékeny-
ségét;

c) minõségileg értékelik a sivatagosodás és aszály elleni
— a régió vagy a szubrégió valamennyi, vagy csak néhány
Részes Fele között — már meglévõ programokat, és kap-
csolatukat a nemzeti cselekvési programokkal; és

d)  megfelelõ, a programokat segítõ, kétoldalú és/vagy
többoldalú rendelkezéseket fogalmaznak meg az összefo-
gás szellemében, azokon a területeken, ahol nemzetközi
együttmûködésrõl van szó, pénzügyi és mûszaki eszkö-
zökrõl.

3. A szubregionális vagy közös cselekvési programok
részét képezhetik a sivatagosodással kapcsolatos, határo-
kon átnyúló erõforrásokkal való fenntartható gazdálkodás
egyeztetett közös programjai, a koordináció és egyéb tevé-
kenységek prioritásai a kapacitásbõvítés, a tudományos és
mûszaki kooperáció, fõként az aszályokat idõben elõrejel-
zõ rendszerek, továbbá az információ megosztás területén,
és szerepelhetnek bennük még az illetékes szubregionális
és egyéb szervezetek vagy intézmények erõsítésének esz-
közei.

6. Cikk

Regionális tevékenységek

A szubregionális vagy közös cselekvési programok mi-
nõségének javítására irányuló regionális tevékenységek
közé tartozhatnak többek között a koordinációs és koope-
rációs intézmények és mechanizmusok erõsítésére nemze-
ti, szubregionális és regionális szinten tett lépések, és azok
a lépések, amelyek az Egyezmény 16—19. Cikkének végre-
hajtását segítik elõ. Közéjük tartozhat még:

a)  a mûszaki kooperációs hálózatok segítése és erõsítése;
b)  nyilvántartások készítése a technológiai eljárások-

ról, ismeretekrõl, know-how-ról és gyakorlati eljárásokról,
valamint a hagyományos és helyi technológiai eljárásokról
és know-how-ról, elterjesztésük és alkalmazásuk elõsegí-
tése;

c) a technológiai eljárások átadása követelményeinek
értékelése, és ezen eljárások adaptálásának és alkalmazá-
sának támogatása; és

d)  a nyilvánosság tájékozottságát növelõ programok
szorgalmazása és a kapacitásbõvítés támogatása minden
szinten, a képzésnek, a kutatásnak és a fejlesztésnek az
erõsítése, és az emberi erõforrások fejlesztését szolgáló
rendszerek erõsítése.

7. Cikk

Pénzügyi eszközök és mechanizmusok

1. Minthogy az ázsiai régióban a sivatagosodás elleni
küzdelem és az aszály hatásainak enyhítése fontos, a
Részes Felek támogatják az alapvetõ pénzügyi eszközök
mozgósítását, és segítik, hogy rendelkezésre álljanak a
pénzügyi mechanizmusok, amint az Egyezmény 20. és
21. Cikkébõl következik.

2. Az Egyezménnyel összhangban, és annak a koordi-
náló mechanizmusnak az alapján, amelyrõl a 8. Cikk intéz-
kedik, továbbá nemzeti fejlesztési politikájuknak megfele-
lõen, a régióban az Érintett Ország Részes Felek külön-
külön vagy közösen:

a)  lépéseket tesznek, hogy ésszerûsítsék és erõsítsék az
olyan mechanizmusokat, amelyek állami vagy magánberu-
házásokon keresztül biztosítanak tõkét, remélve, hogy kü-
lönlegesen jó eredményeket érnek el a sivatagosodás elleni
és az aszály hatásainak enyhítésére irányuló küzdelemben;

b)  meghatározzák a nemzetközi együttmûködési köve-
telményeket a nemzeti, különösen pénzügyi, mûszaki és
technológiai erõfeszítések támogatására; és

c) támogatják a kétoldalú és/vagy többoldalú pénzügyi
kooperációs intézményeket, remélve, hogy ezek biztosítják
az Egyezményben foglaltak megvalósítását.

3. Amennyire csak lehetséges, a Részes Felek még ha-
tékonyabbá teszik azokat az eljárásokat, amelyek a pénz-
ügyi alapokat az Érintett Ország Részes Feleihez juttatják
a régióban.

8. Cikk

Együttmûködési és egyeztetési mechanizmusok

1. Az Érintett Ország Részes Felek a 4. Cikk 1. a) be-
kezdése értelmében kijelölt megfelelõ testületek révén, és
más Részes Felek a régióban, amennyiben szükségesnek
vélik, létrehozhatnak egy együttmûködési rendszert, töb-
bek között a következõk céljából:

a)  információ-, tapasztalatcsere, ismeretek és know-
how cseréje;
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b)  a tevékenységek, beleértve a bilaterális vagy multila-
terális intézkedéseket, egyeztetése és együttes végrehajtá-
sa, szubregionális és regionális szinten;

c) tudományos, mûszaki, technológiai és pénzügyi
együttmûködés elõmozdítása az 5—7. Cikk szerint;

d)  külsõ együttmûködés követelményeinek meghatáro-
zása; és

e) cselekvési programok megvalósításának nyomon kö-
vetése és értékelése.

2. Az Érintett Ország Részes Felek a 4. Cikk 1. a) be-
kezdése értelmében kijelölt megfelelõ testületek révén, és
más Részes Felek a régióban, amennyiben szükségesnek
vélik, konzultálhatnak is és egyeztethetik a nemzeti, a szub-
regionális és közös cselekvési programjaikat. Ha a helyzet
úgy kívánja, ebbe a folyamatba bevonhatnak más Részes
Feleket, továbbá illetékes kormányközi és nem-kormány-
zati szervezeteket. Ez a fajta egyeztetés többek között arra
irányul, hogy biztossá tegye a megállapodást a nemzetközi
együttmûködési lehetõségekben, az Egyezmény 20. és
21. Cikke értelmében, javítsa az együttmûködést, és oly
módon ossza el a pénzügyi eszközöket, hogy hatékonyan
használhassák fel azokat.

3. Az Érintett Ország Részes Felek a régióban rendsze-
resen egyeztetõ értekezleteket tartanak, és felkérésükre az
Állandó Titkárság, az Egyezmény 23. Cikke értelmében
azzal segítheti ezeknek az egyeztetõ értekezleteknek az
összehívását, hogy

a)  tanácsot ad, miként szervezzék meg az eredményes
egyeztetés rendjét, felhasználva a más hasonló rendezvé-
nyekkel kapcsolatban szerzett tapasztalatát;

b)  tájékoztatja az illetékes kétoldalú és többoldalú kép-
viseleteket az egyeztetõ értekezletekrõl, és arra ösztönzi
azokat, hogy cselekvõ módon kapcsolódjanak be; és

c) egyéb olyan tájékoztatást nyújt, amely az egyeztetési
eljárások bevezetése vagy tökéletesítése során felhasznál-
ható lehet.

III. MELLÉKLET

REGIONÁLIS VÉGREHAJTÁSI MELLÉKLET
LATIN-AMERIKÁRA ÉS A KARIB-TÉRSÉGRE

1. Cikk

Cél

A melléklet célja, hogy általános útmutatást adjon az
Egyezmény végrehajtásához a latin-amerikai és karib-
tengeri régióban, figyelembe véve annak sajátos viszonyait.

2. Cikk

A latin-amerikai és karib-tengeri régió sajátos viszonyai

A Részes Felek, az Egyezmény rendelkezései szerint,
figyelembe veszik a régió alábbi sajátos viszonyait:

a)  a nagykiterjedésû területeket, amelyek sebezhetõk,
és amelyeket a sivatagosodás és/vagy az aszály már súlyosan
megkárosított, különbözõ elõfordulási helyüktõl függõen;
ennek a fokozódó és erõsödõ folyamatnak negatív társa-
dalmi, kulturális, gazdasági és környezeti hatásai vannak,
annál is inkább, mivel a régió a biológiai sokféleség egyik
leggazdagabb forrásterülete a világon;

b)  a tovább nem fenntartható fejlesztési gyakorlat min-
dennapos alkalmazását az érintett területeken, mely gya-
korlat a fizikai, biológiai, politikai, társadalmi, kulturális
és gazdasági tényezõk bonyolult kölcsönhatásának az ered-
ménye, ide számítva olyan nemzetközi gazdasági tényezõ-
ket, mint a külsõ eladósodottság, a nemzetközi áruforgalmi
cserearányok romló feltételei és a mezõgazdasági, a halá-
szati és az erdõgazdálkodási termékek piacát meghatározó
kereskedelmi gyakorlat; és

c) az ökológiai rendszerek termelékenységében tapasz-
talható meredek csökkenést, ami a sivatagosodás és az
aszály legfontosabb következménye, és ami a mezõgazda-
sági és a haszonállat-tenyésztés, valamint az erdészeti ter-
mékek mennyiségi visszaesésében és a biológiai sokféleség
károsodásaként jelentkezik; társadalmi szempontból en-
nek elszegényedés, migráció, a lakosság belsõ mozgásai és
az élet minõségének romlása a következménye; a régió
ezért a sivatagosodás és az aszály problémáit integrált mó-
don közelíti meg olyan fenntartható fejlõdési modellek
segítségével, amelyek megfelelnek az egyes országok kör-
nyezetvédelmi, gazdasági és társadalmi helyzetének.

3. Cikk

Cselekvési programok

1. Az Egyezménnyel, különösen azonban a 9—11.
Cikkben foglaltakkal összhangban, továbbá a nemzeti fej-
lesztési politikának megfelelõen a régióban az Érintett
Ország Részes Felek, ha a helyzet úgy kívánja a sivatago-
sodás leküzdésére és az aszály hatásainak enyhítésére szol-
gáló nemzeti cselekvési programjaikat a fenntartható fej-
lõdési nemzeti politika integráns részeként készítik el és
valósítják meg. A szubregionális és regionális programok
a régió követelményeinek megfelelõen készíthetõk és meg-
valósíthatók.

2. A régióban az Érintett Ország Részes Felek nemzeti
cselekvési programjaik elkészítése során különös figyelmet
fordítanak az Egyezmény 10. Cikkének 2. f)  bekezdésére.
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4. Cikk

Nemzeti cselekvési programok tartalma

A régió Érintett Ország Részes Felei sajátos körülmé-
nyeik szerint többek között a következõ témákkal számol-
hatnak, amikor nemzeti stratégiáikat kidolgozzák a sivata-
gosodás leküzdésére és/vagy az aszály hatásainak enyhíté-
sére, az Egyezmény 5. Cikke értelmében:

a)  a kapacitások, az oktatás és a nyilvánosság tájéko-
zottsága, a mûszaki, a tudományos és a technológiai együtt-
mûködés, továbbá a pénzügyi források és mechanizmusok
növekedési;

b)  a szegénység felszámolása és az emberi életminõség
javítása;

c) az élelmezésbiztonság és a fenntartható fejlõdés,
továbbá a mezõgazdasági, haszonállat-tenyésztési, erdé-
szeti és többcélú gazdálkodás megvalósítása;

d)  a természeti erõforrásokkal való fenntartható gaz-
dálkodás, különösen a vízgyûjtõ medencék ésszerû alkal-
mazása;

e) fenntartható gazdálkodás a természeti erõforrások-
kal a magasan fekvõ területeken;

f)  ésszerû talajkészlet-gazdálkodás és -védelem, továb-
bá a vízkészletek feltárása és hatékony kihasználása;

g) katasztrófaelhárítási tervek összeállítása és alkalma-
zása az aszály hatásainak az enyhítésére;

h)  a felvilágosítás, az értékelés, továbbá a nyomon kö-
vetés és a korai veszélyjelzõ rendszerek megerõsítése
és/vagy létesítése a sivatagosodásra és aszályra hajlamos
területeken, tekintettel a klimatológiai, meteorológiai,
hidrológiai, biológiai, a talaj, a gazdasági és a társadalmi
tényezõkre;

i) különféle energiaforrások, a velük való gazdálkodás
és hatékony alkalmazásuk fejlesztése, beleértve az alterna-
tív források szorgalmazását;

j) a biológiai sokféleség védelme és fenntartható hasz-
nálata az Egyezménynek a Biológiai Sokféleségrõl megfo-
galmazott rendelkezései szerint;

k)  a sivatagosodással és az aszállyal kapcsolatos demog-
ráfiai szempontok mérlegelése; és

l) az Egyezmény alkalmazását lehetõvé tevõ intézmé-
nyes és törvényes keretek létrehozása vagy megerõsítése,
amelyek többek között a sivatagosodással és az aszállyal
kapcsolatos adminisztratív struktúrák és funkciók decent-
ralizálására irányulnak az érintett közösségek és általában
a társadalom részvételével.

5. Cikk

Mûszaki, tudományos és technológiai együttmûködés

Az Egyezmény — különösen annak 16—18. Cikke —
szerint és a 7. Cikkre vonatkozó egyeztetési mechanizmus

alapján, a régióban az Érintett Ország Részes Felek külön-
külön vagy együttesen:

a)  segítik a mûszaki együttmûködõ hálózatok és a nem-
zeti, szubregionális és regionális információs rendszerek
megerõsítését, valamint szükség szerinti bekapcsolásukat
a globális információforrások közé;

b)  nyilvántartást készítenek a rendelkezésre álló tech-
nológiai eljárásokról és know-how-ról, és elõsegítik ter-
jesztésüket és felhasználásukat;

c) elõsegítik a hagyományos technológiai eljárások, is-
meretek, know-how és gyakorlati munkák alkalmazását az
Egyezmény 18. Cikkének 2. b)  bekezdése értelmében;

d)  megállapítják a technológia átadás feltételeit; és
e) segítik a tárgyhoz tartozó meglévõ és új, környezet-

barát technológiai eljárások kifejlesztését, bevezetését, át-
vételét és átadását.

6. Cikk

Pénzügyi források és mechanizmusok

Az Egyezmény — különösen annak 20. és 21. Cikke —
szerint, a 7. Cikkre vonatkozó egyeztetési mechanizmus
alapján, és a nemzeti fejlesztési politikának megfelelõen a
régióban az Érintett Ország Részes Felek külön-külön
vagy együttesen:

a)  lépéseket tesznek, hogy állami és magánberuházá-
sokkal ésszerûsítsék és erõsítsék a pénzügyi alapokat meg-
teremtõ mechanizmusokat azzal a céllal, hogy különleges
eredményeket érjenek el a sivatagosodás leküzdésében és
az aszály hatásainak enyhítésében;

b)  meghatározzák a nemzetközi együttmûködési köve-
telményeket a nemzeti törekvések megalapozásához; és

c) támogatják a kétoldalú és/vagy többoldalú pénzügyi
kooperációs intézmények részvételét, hogy biztosítsák az
Egyezményben foglaltak megvalósítását.

7. Cikk

Intézményi keret

1. Annak érdekében, hogy a mellékletben foglaltak
eredménnyel járjanak, az Érintett Ország Részes Felek:

a)  kijelölik és/vagy megerõsítik a nemzeti kapcsolattar-
tókat a sivatagosodás leküzdésére és/vagy az aszály hatásai-
nak enyhítésére irányuló tevékenység összehangolására; és

b)  létrehoznak egy mechanizmust a nemzeti kapcsolat-
tartók alábbi célú feladatainak összehangolására:

(i)  információ- és tapasztalatcsere,
(ii)  szubregionális és regionális szintû tevékenységek

egyeztetése,
(iii)  mûszaki, tudományos, technológiai és pénzügyi

együttmûködés támogatása,
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(iv)  a külsõ együttmûködés követelményeinek meghatá-
rozása, és

(v)  a cselekvési programok megvalósításának követése
és értékelése.

2. Az Érintett Ország Részes Felek rendszeres koordi-
nációs értekezleteket tartanak, és felkérésükre az Állandó
Titkárság segítheti az ilyen koordinációs értekezleteknek
az összehívását, az Egyezmény 23. Cikke értelmében:

a)  tanácsadással, a hatékony egyeztetõ intézkedések
megszervezését, felhasználva a más, hasonló intézkedések-
ben szerzett tapasztalatait;

b)  információszolgáltatással az illetékes kétoldalú és
többoldalú képviseleteknek a koordinációs értekezletek-
rõl, cselekvõ részvételre bátorítva azokat; és

c) más olyan információval, amely fontos lehet az
egyeztetési folyamatok megalapozásában és javításában.

IV. MELLÉKLET

REGIONÁLIS VÉGREHAJTÁSI MELLÉKLET
AZ ÉSZAK-MEDITERRÁN TÉRSÉGRE

1. Cikk

Cél

A melléklet célja, hogy megadja azokat az útmutatáso-
kat és rendelkezéseket, amelyek az Egyezmény eredményes
végrehajtásához szükségesek az észak-mediterrán régió-
ban a Részes Felek érintett országaiban, a régió sajátos
viszonyainak a figyelembevételével.

2. Cikk

Az észak-mediterrán régió sajátos viszonyai

Az észak-mediterrán régió 1. Cikkben említett sajátos
viszonyai:

a)  nagy területet érintõ szemi-arid éghajlati viszonyok,
aszályos évszakok, nagy csapadékváltozékonyság, továbbá
hirtelen fellépõ és heves esõzések;

b)  silány és nagymértékben erodálódó, repedezésre haj-
lamos talaj;

c) egyenetlen domborzat meredek lejtõkkel és rendkí-
vül változatos táj;

d)  a kiterjedt erdõtakaró veszteségei a gyakori erdõtü-
zek következtében;

e) válságos körülmények a hagyományos mezõgazda-
ságban, melyhez a föld elhagyása, továbbá a termõtalaj és
a vízvédelmi mûtárgyak minõségének romlása társul;

f)  a nem fenntartható, súlyos környezeti károsodáshoz,
úgymint kémiai szennyezõdéshez, szikesedéshez és a víztá-

rozó rétegek kimerüléséhez vezetõ vízkészlet-gazdál-
kodás;

g) a gazdasági tevékenységnek a parti területekre tör-
ténõ összpontosulása, a városi növekedés, az ipari tevé-
kenység, a turizmus és az öntözéses mezõgazdaság követ-
keztében.

3. Cikk

A fenntartható fejlõdés stratégiai tervezési kerete

1. A nemzeti cselekvési programok a Részes Felek érin-
tett országaira kidolgozott fenntartható fejlõdés stratégiai
tervezési keretének középponti és integráns részét képezik
az észak-mediterrán térségben.

2. Konzultatív és a résztvevõket bekapcsoló folyamatra
van szükség, amely bevonja a kormányzat, a helyi közössé-
gek és a nem-kormányzati szervezetek megfelelõ szintjeit,
hogy kellõ útmutatást adjon egy rugalmas tervezésû straté-
gia kidolgozásához, amely maximális helyi részvételt tesz
lehetõvé, az Egyezmény 10. Cikkének 2. f)  bekezdésébõl
következõen.

4. Cikk

Nemzeti cselekvési program és menetrend kötelezõ
készítése

Az észak-mediterrán régióban az Érintett Ország
Részes Felek nemzeti cselekvési programokat készítenek,
és a helyzettõl függõen szubregionális, regionális vagy
közös cselekvési programokat. Ezen programoknak az el-
készítését a lehetõ leghamarabb véglegesítik.

5. Cikk

Nemzeti cselekvési programok készítése és megvalósítása

A nemzeti cselekvési programoknak az Egyezmény 9. és
10. Cikke szerinti elkészítése és végrehajtása során, a
régióban mindegyik Érintett Ország Részes Fél, szükség
szerint:

a)  kijelöl megfelelõ testületeket, amelyek felelõsek a
program elkészítéséért, koordinálásáért és végrehajtá-
sáért;

b)  bevonja az érintett lakosságot, beleértve a helyi kö-
zösségeket a program kidolgozásába, koordinálásába és
végrehajtásába, egy helyileg szorgalmazott és irányított
konzultációs eljárás révén, a helyi hatóságok és az illetékes
nem-kormányzati szervezetek segítségével;

c) felméri az érintett területek környezeti állapotát,
hogy meg tudják állapítani a sivatagosodás okait és követ-
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kezményeit, és hogy meghatározzák a legfontosabb cselek-
vési területeket;

d)  az érintett lakosság segítségével értékeli a korábbi és
jelenlegi programokat abból a célból, hogy kialakíthassa
stratégiáját és kidolgozza a cselekvési program teendõit;

e) technikai-technológiai és pénzügyi programot készít
az a)—d)  pontokban felsoroltak révén szerzett informá-
ciók alapján;

f)  a program végrehajtásának figyelemmel kísérésére és
értékelésére alkalmas eljárásokat és vonatkoztatási ponto-
kat dolgoz ki és alkalmaz.

6. Cikk

A nemzeti cselekvési programok tartalma

A régióban az Érintett Ország Részes Felek a nemzeti
cselekvési programjaikba belevehetik az alábbi területekre
vonatkozó intézkedéseket:

a)  törvényhozói, intézményi és adminisztratív terü-
letek;

b)  földhasználati formák, vízkészlet-gazdálkodás, talaj-
védelem, erdészet, mezõgazdasági tevékenységek, továbbá
legelõ- és vadászterület-gazdálkodás;

c) a vadon élõ növényekkel és állatokkal, továbbá a
biológiai sokféleség más formáival való gazdálkodás és
védelem;

d)  erdõtüzek elleni védekezés;
e) az alternatív életlehetõségek elõsegítése; és
f)  kutatás, képzés és tájékoztatás, tudatosság fejlesztés.

7. Cikk

Szubregionális, regionális és közös cselekvési programok

1. A régióban az Érintett Ország Részes Felek az
Egyezmény 11. Cikke értelmében szubregionális és/vagy
regionális cselekvési programokat készíthetnek abból a
célból, hogy kiegészítsék és növeljék nemzeti cselekvési
programjuk hatékonyságát. Ehhez hasonlóan a régióban
két vagy több Érintett Ország Részes Fél megállapodhat
egymás között arról, hogy közös cselekvési programot ké-
szítenek.

2. A szubregionális, regionális és a közös cselekvési
tervek elkészítéséhez és megvalósításához az 5. és 6. Cikk
rendelkezéseit alkalmazzák a szükséges változtatásokkal.
Ezek a programok kiegészítõleg tartalmazhatják az érin-
tett területek kiválasztott ökológiai rendszereinek tudo-
mányos vizsgálatát és fejlesztését is.

3. A szubregionális, a regionális vagy a közös progra-
mok készítése és megvalósítása során a régióban az Érin-
tett Ország Részes Felek amennyiben célszerûnek látják:

a)  a nemzeti intézményekkel együttesen meghatároz-
zák a sivatagosodásra vonatkozó nemzeti célkitûzéseket,
amelyeket könnyebben elérhetnek ilyen programok segít-
ségével, és a kapcsolódó tevékenységeket, amelyek ered-
ményesebben végezhetõk azok révén;

b)  értékelik az illetékes regionális, szubregionális és
nemzeti intézmények mûködõképességét és tevékeny-
ségét;

c) minõségileg értékelik a régió Részes Felei között
már meglévõ sivatagosodás elleni programokat és kapcso-
latukat a nemzeti cselekvési programokkal.

8. Cikk

Szubregionális, regionális és közös cselekvési programok
koordinációja

Azok az Érintett Ország Részes Felek, amelyek szubre-
gionális, regionális vagy közös cselekvési programot készí-
tenek, a programokban részt vevõ egyes Érintett Ország
Részes Felek képviselõibõl álló koordinációs bizottságot
hozhatnak létre, hogy ellenõrizzék az elõrehaladást a siva-
tagosodás elleni küzdelem terén, összehangolhatják a
nemzeti cselekvési programokat, javaslatokat tehetnek a
szubregionális, regionális vagy közös cselekvési program
készítés és megvalósítás különbözõ fázisaiban, és kapcso-
lattartó szerepet tölthetnek be a mûszaki együttmûködés
elõmozdítása és koordinálása érdekében az Egyezmény
16—18. Cikkébõl következõen.

9. Cikk

Pénzbeli segélyre való jogosulatlanság

A régió Érintett Fejlett Ország Részes Felei a nemzeti,
szubregionális, regionális és közös cselekvési programok
megvalósításához nem jogosultak pénzbeli segélyre ennek
az Egyezménynek a keretében.

10. Cikk

Koordinálás a többi szubrégióval és régióval

Az észak-mediterrán régióban a szubregionális, regio-
nális és közös cselekvési programok elkészíthetõk és meg-
valósíthatók más szubrégiók vagy régiók programjaival
— különösen az észak-afrikai szubrégió programjaival —
együttmûködve.
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V. MELLÉKLET

REGIONÁLIS VÉGREHAJTÁSI MELLÉKLET
KÖZÉP- ÉS KELET-EURÓPA RÉSZÉRE

1. Cikk

Célok

A jelen Melléklet célja az, hogy irányelveket és intézke-
déseket nyújtson az Egyezmény hatékony megvalósításá-
hoz a közép- és kelet-európai régióba tartozó, érintett
Részes Fél országokban, egyedi körülményeinek figye-
lembevételével.

2. Cikk

A közép- és kelet-európai régió egyedi körülményei

A közép- és kelet-európai régió 1. Cikkben hivatkozott
egyedi körülményei, amelyek különbözõ mértékben érvé-
nyesülnek a régióba tartozó Részes Fél országokra, ma-
gukban foglalják az alábbiakat:

a)  a gazdasági átmenet jelenlegi folyamatára vonatkozó
specifikus problémák és kihívások, beleértve a makrogaz-
dasági és pénzügyi problémákat és annak a szükségességét,
hogy erõsíteni kell a gazdasági és piaci reformok szociális
és politikai kereteit;

b)  a régió különbözõ ökorendszereiben a földterület
degradációjának sokféle formája, beleértve az aszály hatá-
sait és a sivatagosodás kockázatát a régiókban, a víz és szél
okozta talajerózió folytán;

c) krízisfeltételek a mezõgazdaságban, amelyeket
— többek között — a mûvelhetõ földterületek kimerülése,
valamint a nem megfelelõ öntözési rendszerekkel és a
talaj- és vízvédelmi struktúrák fokozatos leromlásával kap-
csolatos problémák okoznak;

d)  a vízkészletek tovább fenn nem tartható kizsákmá-
nyolása, amely komoly környezeti károkat okoz, beleértve
a kémiai szennyezõdést, valamint az akviferek elszíkesedé-
sét és kimerülését;

e) az erdõtakaró pusztulása klimatikus tényezõk, leve-
gõszennyezési következmények és gyakori futótüzek miatt;

f)  megengedhetetetlen fejlesztési gyakorlatok az érin-
tett területeken, a fizikai, biológiai, politikai, szociális és
gazdasági tényezõk komplex kölcsönhatásának eredmé-
nyeként;

g) növekvõ gazdasági nehézségek és romló szociális kö-
rülmények a föld leromlása, elsivatagosodása és aszálya
által érintett területeken;

h)  a természeti erõforrásokkal való fenntartható gaz-
dálkodás tekintetében a kutatási célok, politika és törvény-
hozási keretek felülvizsgálatának szükségessége; és

i) a régiók megnyitása a szélesebb nemzetközi együtt-
mûködés és a fenntartható fejlesztés átfogó célkitûzései
részére.

3. Cikk

Cselekvési programok

1. A nemzeti cselekvési programok integráns részét ké-
pezik annak a szakmai politikai keretnek, amely a régióba
tartozó feleket érintõ talaj-degradáció, sivatagosodás és
aszály különféle formáinak elfogadható fejlesztése és cél-
kitûzése számára megfelelõ módon készült.

2. Megfelelõ kormányzati, önkormányzati és kormány-
tól független szintet is magában foglaló konzultatív és
részvételi eljárást kell lefolytatni, amely eligazítást ad olyan
rugalmas tervezési stratégiát illetõen, amely lehetõvé teszi
a lehetõ legnagyobb helyi részvételt, az Egyezmény
10. Cikk, 2. f) szakaszának értelmében. Adott esetben bila-
terális és multilaterális együttmûködési szerveket is be
lehet vonni ebbe az eljárásba, az érintett részes ország
kérelmére.

4. Cikk

A nemzeti cselekvési programok készítése
és megvalósítása

A nemzeti akcióprogramoknak az Egyezmény 9. és
10. Cikke szerinti elkészítése és megvalósítása során min-
den egyes részes ország, szükség szerint:

a)  kijelöli a programjának elkészítéséért, koordinálá-
sáért és megvalósításáért felelõs megfelelõ szerveit;

b)  bevonja az érintett lakosságot, beleértve a helyi kö-
zösségeket is a program kidolgozásába, koordinálásába és
megvalósításába egy helyi konzultatív eljárás lefolytatása
útján, együttmûködve a helyi hatóságokkal és az illetékes,
kormánytól független szervezetekkel;

c) áttekinti a környezet állapotát az érintett területe-
ken azzal a céllal, hogy felmérje a sivatagosodás okait és
következményeit, és meghatározza a cselekvés prioritási
területeit;

d)  az érintett lakosság közremûködésével kiértékeli a
múltbeli és jelenlegi programokat annak érdekében, hogy
meg lehessen tervezni a stratégiát, és ki lehessen dolgozni
az akciókat a cselekvési programban;

e) az a)—d) bekezdésben foglalt tevékenységek révén
nyert adatok alapján elkészíti a mûszaki és pénzügyi prog-
ramokat;

f)  kifejleszti és hasznosítja a program megvalósításának
ellenõrzéséhez és kiértékeléséséhez szükséges eljárásokat
és etalonokat.
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5. Cikk

Szubregionális, regionális és közös programok

1. A régió érintett Részes Fél országai az Egyezmény
11. és 12. Cikkével összhangban elkészíthetnek és meg-
valósíthatnak szubregionális és/vagy regionális cselekvési
programokat annak érdekében, hogy kiegészítsék és meg-
növeljék a nemzeti cselekvési programok hatékonyságát és
eredményességét. A régió két vagy több érintett részes
országa hasonlóképpen megállapodhat abban, hogy egy-
más között közös cselekvési programot készítenek.

2. Ezek a programok elkészíthetõk és megvalósíthatók
együttmûködve más felekkel vagy régiókkal. Az ilyen
együttmûködés célja az, hogy biztosítson egy nemzetközi
környezetet, és elõsegítse a pénzügyi és/vagy mûszaki tá-
mogatást vagy más segélynyújtási formát, hogy még haté-
konyabban lehessen megragadni — különbözõ szinte-
ken — a sivatagosodási és aszály ügyeket.

3. A 3. és 4. Cikk rendelkezései értelemszerûen alkal-
mazandók a szubregionális, regionális és közös cselekvési
programok készítésére és megvalósítására. Ezen túlme-
nõen, ezen programokba be lehet vonni az érintett terüle-
tek kiválasztott ökoszisztémáira vonatkozó kutatási és fej-
lesztési tevékenységeket is.

4. A szubregionális, regionális vagy közös cselekvési
programok elkészítése és megvalósítása során a régió érin-
tett Részes Fél országai, szükség szerint:

a)  a nemzeti intézményekkel együttmûködve megálla-
pítják a sivatagosodásra vonatkozó nemzeti céltûzéseket,
amelyekre jobban kell vonatkoztatni az ilyen programokat,
és vonatkozó tevékenységeket, amelyek hatékonyan foly-
tathatók azokon keresztül;

b)  kiértékelik az illetékes regionális, szubregionális és
nemzeti intézmények mûködési kapacitását és tevékeny-
ségét;

c) értékelik a sivatagosodásra vonatkozóan a régióba
tartozó Részes Felek között fennálló programokat, és kap-
csolatukat a nemzeti cselekvési programokkal; és

d)  fontolóra vesznek akciókat a szubregionális, regio-
nális és vegyes cselekvési programokhoz, beleértve
— szükség szerint — az egyes érintett Részes Fél országok
képviselõibõl összeállított koordinációs bizottságok létre-
hozását azzal a feladattal, hogy felülvizsgálják a sivatago-
sodás leküzdésében elért eredményeket, harmonizálják a
nemzeti cselekvési programokat, ajánlásokat tegyenek a
szubregionális, regionális vagy közös cselekvési progra-
mok készítésének és megvalósításának különbözõ szaka-
szaiban, és az Egyezmény 16—19. Cikke értelmében kap-
csolattartóként eljárjanak a mûszaki együttmûködés elõ-
mozdítása és koordinálása érdekében.

6. Cikk

Mûszaki, tudományos és technológiai együttmûködés

Az Egyezményben foglalt célokkal és alapelvekkel össz-
hangban, a régióba tartozó Részes Felek külön-külön vagy
együttesen:

a)  elõmozdítják a tudományos és mûszaki együttmûkö-
dés, a mutatók és információs rendszerek erõsítését min-
den szinten, úgyszintén — szükség szerint — azok integrá-
cióját a világméretû információs rendszerekbe.

b)  elõmozdítják a vonatkozó meglevõ és új, környezet-
védelmileg alkalmas technológiák fejlesztését, adaptálását
és átvitelét a régión belül és azon kívül.

7. Cikk

Pénzügyi mechanizmusok és mechanizmusok

Az Egyezményben foglalt célokkal és alapelvekkel össz-
hangban, a régióba tartozó Részes Felek külön-külön vagy
együttesen:

a)  a mechanizmusok racionalizálását és erõsítését cél-
zó intézkedéseket adaptálnak, hogy állami és magánbefek-
tetések útján forrásokat találjanak ahhoz, hogy konkrét
eredményeket lehessen elérni a talaj-degradáció és sivata-
gosodás leküzdésében, és enyhíteni lehessen az aszály ha-
tásait;

b)  meghatározzák a nemzeti törekvések támogatásá-
nak nemzetközi együttmûködési követelményeit, ezáltal
különösen kedvezõ környezetet hoznak létre a befekteté-
sek számára, és ösztönzõ aktív befektetési politikát, vala-
mint a sivatagosodás leküzdésének hatékony integrált
megközelítését, beleértve az ezen folyamat által okozott
problémák kellõ idejû felismerését is;

c) keresik bilaterális és/vagy multilaterális partnerek és
pénzügyi együttmûködési intézmények részvételét azzal a
céllal, hogy biztosítsák az Egyezmény végrehajtását, bele-
értve azon program szerinti tevékenységeket is, amelyek
figyelembe veszik a régió érintett Részes Fél országának
sajátos szükségleteit is;

d)  értékelik a 2. a) Cikk esetleges hatását az Egyezmény
6., 13. és 20. Cikkének és egyéb rendelkezésének a végre-
hajtására.

8. Cikk

Intézményi keret

1. A jelen Melléklet hatályosulásának érdekében, a ré-
gióba tartozó Részes Felek:

a)  létrehozzák és/vagy megerõsítik a nemzeti kapcso-
lattartó helyeket a sivatagosodás leküzdését és/vagy az
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aszály hatásainak enyhítését célzó cselekmények koordiná-
lására; és

b)  fontolóra vesznek mechanizmusokat, hogy — szük-
ség szerint — erõsítsék a regionális együttmûködést.

2. Az Állandó Titkárság a régióba tartozó Részes Felek
felkérésére és az Egyezmény 23. Cikkének értelmében
segítséget nyújt a régióban koordinálási találkozók össze-
hívásához oly módon, hogy

a)  tanácsadással szolgál egy hatékony koordinálási ese-
mény megszervezéséhez, más ilyen eseményekbõl levont
tapasztalatok alapján; és

b)  olyan más információkat szolgáltat, amelyek fonto-
sak lehetnek a koordinációs folyamatok létesítésében vagy
jobbá tételében.’’

3. § (1) Ez a törvény a kihirdetését követõ 15. napon lép
hatályba, rendelkezéseit azonban 1999. október 11-tõl kell
alkalmazni.

(2) A törvény végrehajtásáról a környezetvédelmi és
vízügyi miniszter gondoskodik.

Mádl Ferenc s. k., Dr. Szili Katalin s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgyûlés elnöke

A Kormány tagjainak
rendeletei

A foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi
miniszter

15/2003. (XII. 4.) FMM
rendelete

a fontos és bizalmas munkakörökrõl,
valamint a biztonsági ellenõrzés szintjérõl

A nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995. évi
CXXV. törvény (a továbbiakban: Nbtv.) 78. §-ának (3) be-
kezdésében foglalt felhatalmazás alapján — a Miniszter-
elnöki Hivatalt vezetõ miniszterrel egyetértésben — a kö-
vetkezõket rendelem el:

1. §

A rendelet hatálya a Foglalkoztatáspolitikai és Munka-
ügyi Minisztériumban, valamint a foglalkoztatáspolitikai
és munkaügyi miniszter irányítása, illetve felügyelete alá
tartozó szerveknél fontos és bizalmas munkakörre jelölt,
illetve ilyen munkakört betöltõ személyekre terjed ki.

2. §

(1) Az 1. §-ban meghatározott szerveknél a fontos és
bizalmas munkaköröket, továbbá a biztonsági ellenõrzés
szintjét — az Nbtv. 68. §-a (4) bekezdésének e) pontján,
valamint 2. számú mellékletének 1—17. pontjain túl-
menõen — e rendelet melléklete határozza meg.

(2) A rendelet melléklete szerinti munkakörbe az a sze-
mély nevezhetõ ki, illetve a felsorolt munkakörben az a
személy foglalkoztatható, aki a nemzetbiztonsági ellen-
õrzéshez szükséges biztonsági kérdõívet kitölti és a bizton-
sági nyilatkozatot aláírja.

3. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép
hatályba.

(2) E rendelet hatálybalépésének idõpontjában — a
mellékletben meghatározott — fontos és bizalmas munka-
kört betöltõ személy nemzetbiztonsági ellenõrzését legké-
sõbb 2004. június 30-ig kell kezdeményezni, feltéve, hogy
e munkakört a nemzetbiztonsági ellenõrzés elrendelésé-
nek idõpontjában is ellátja.

Burány Sándor s. k.,
foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi miniszter

Melléklet

a 15/2003. (XII. 4.) FMM rendelethez

Fontos és bizalmas munkakörök és a biztonsági
ellenõrzés szintje

Fontos és bizalmas munkakört betöltõ személynek
minõsülnek az Nbtv. 2. számú melléklete 18. pontja alapján:

I. A Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Miniszté-
riumnál:

Munkakör vagy beosztás
Nemzetbiztonsági
ellenõrzés szintje

(kérdõívtípus)

1. Kabinetfõnök C
2. Titokvédelmi felügyelõ C
3. Biztonsági megbízott C
4. Titkos ügykezelés vezetõje C
5. Gazdasági vezetõ C
6. Belsõ ellenõrzést, felügyeleti ellen-

õrzést végzõ köztisztviselõ B
7. Titkos ügykezelést végzõ köztisztvi-

selõ, ügykezelõ A
8. Állami vezetõk (miniszter, állam-

titkárok, helyettes államtitkárok)
titkárságának köztisztviselõi, ügy-
kezelõi A
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II. Országos Munkabiztonsági és Munkaügyi Fõfelügye-
lõségnél:

Munkakör vagy beosztás
Nemzetbiztonsági
ellenõrzés szintje

(kérdõívtípus)

1. Gazdasági vezetõ C
2. Belsõ ellenõrzést végzõ köztisztviselõ B
3. Titkos ügykezelést végzõ köztisztvi-

selõ A

III. A Foglalkoztatási Hivatalnál:

Munkakör vagy beosztás
Nemzetbiztonsági
ellenõrzés szintje

(kérdõívtípus)

1. Gazdasági vezetõ C
2. Felügyeleti ellenõrzést végzõ szerve-

zeti egység vezetõje B
3. Belsõ ellenõrzést végzõ köztiszt-

viselõ B

IV. Munkaügyi központoknál:

Munkakör vagy beosztás
Nemzetbiztonsági
ellenõrzés szintje

(kérdõívtípus)

1. Igazgató C
2. Gazdasági vezetõ C

V. Az I—IV. pontokban meghatározottakon túl:

a)  azok a köztisztviselõk, ügykeze-
lõk, akiknek a munkaköri leírásuk
szerint államtitoknak minõsülõ
külföldi minõsítéssel és jelöléssel
ellátott adatokat (így különösen
,,COSMIC TOP SECR ET’’ —
,,FOCAL TOP SECRET’’ — ,,EU
TOP SECRET’’, ,,EURA-TOP
SECRET’’), továbbá az államtitok-
ról és a szolgálati titokról szóló
1995. évi LXV. törvény 5/B. §
(7) bekezdése alapján az államti-
tokra meghatározott minõsítéssel
és jelöléssel ellátott adatokat kell
megismerniük, kezelniük C

b)  azok a köztisztviselõk, ügykeze-
lõk, akiknek a munkaköri leírásuk
szerint szolgálati titoknak minõsü-
lõ külföldi minõsítéssel és jelölés-
sel ellátott adatokat (így különö-

sen ,,NATO SECRET’’, ,,WEU
SECRET’’, ,,SECRET UE’’, ,,EU
SECRET’’, ,,EURA-SECRET’’),
továbbá az államtitokról és a szolgá-
lati titokról szóló 1995. évi LXV.
törvény 5/B. § (7) bekezdése alapján
a szolgálati titokra meghatározott
minõsítéssel és jelöléssel ellátott
adatokat kell megismerniük, kezel-
niük B

c) azok a köztisztviselõk, ügykezelõk,
akiknek a munkaköri leírásuk sze-
rint szolgálati titoknak minõsülõ
külföldi minõsítéssel és jelöléssel
ellátott adatokat (így különösen
,,NATO  CONFIDENTIAL’’,
,,WEU CONFIDENTIAL’’,
,,CONFEDENTIEL UE’’, ,,EU
CONFIDENTIAL’’, ,,EURA-
CONFIDENTIAL’’, ,,NATO
RESTRICTED’’ ,,WEU REST-
RICTED’’, ,,RESTREINT UE’’,
,,EU RESTRICTED’’, ,,EURA-
RESTRICTED’’), továbbá az ál-
lamtitokról és a szolgálati titokról
szóló 1995. évi LXV. törvény 5/B. §
(7) bekezdése alapján nemzetközi
szerzõdésben meghatározott ,,BI-
Z ALMAS’’, illetve ,,KORLÁTO-
Z OTT TERJESZ TÉSÛ’’ minõsí-
tésû adatokat kell megismerniük és
kezelniük A

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter

121/2003. (XII. 4.) FVM
rendelete

a húskészítmények és egyes egyéb állati eredetû
termékek elõállításának és forgalomba hozatalának

élelmiszer-higiéniai feltételeirõl szóló
20/2003. (II. 28.) FVM rendelet módosításáról

Az állategészségügyrõl szóló 1995. évi XCI. törvény
45. §-ának 11. pontjában foglalt felhatalmazás alapján a
következõket rendelem el:
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1. §

A húskészítmények és egyes egyéb állati eredetû termékek
elõállításának és forgalomba hozatalának élelmiszer-higié-
niai feltételeirõl szóló 20/2003. (II. 28.) FVM rendelet
2. §-ának 18. b) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,b)  Jóváhagyott létesítmény: olyan, csak belföldre for-
galmazó létesítmény, amely az e rendeletben és külön jog-
szabályban foglalt feltételeknek megfelel, és ennek alapján
az illetékes megyei (fõvárosi) állat-egészségügyi és élelmi-
szer-ellenõrzõ állomás (a továbbiakban: állomás) belföldi
jóváhagyási számmal ellátva nyilvántartásba vesz. Jóvá-
hagyott létesítmény külön engedély alapján 2004. április
30-ig a nem európai uniós követelményeket érvényesítõ
országokba exportálhat.

2. §

Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba azzal,
hogy rendelkezéseit 2003. november 30. napjától kell al-
kalmazni.

Dr. Szanyi Tibor s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési minisztériumi

politikai államtitkár

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter

122/2003. (XII. 4.) FVM
rendelete

a friss baromfihús elõállításának és forgalomba
hozatalának élelmiszer-higiéniai feltételeirõl szóló
70/2002. (VIII. 15.) FVM rendelet módosításáról

Az állategészségügyrõl szóló 1995. évi XCI. törvény
45. §-ának 11. pontjában foglalt felhatalmazás alapján a
következõket rendelem el:

1. §

A friss baromfihús elõállításának és forgalomba hozata-
lának élelmiszer-higiéniai feltételeirõl szóló 70/2002.
(VIII. 15.) FVM rendelet 2. §-ának 11. b) pontja helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,b)  Jóváhagyott (kisteljesítményû) létesítmény: olyan,
csak belföldre forgalmazó, kapacitásában korlátozott léte-
sítmény, amely az e rendeletben és a külön jogszabályban
foglalt feltételeknek megfelel, s annak alapján az illetékes
megyei (fõvárosi) állat-egészségügyi és élelmiszer-ellen-
õrzõ állomás (a továbbiakban: állomás) belföldi jóvá-
hagyási számmal ellátva nyilvántartásba vesz. A jóváha-

gyott létesítmény — külön engedély alapján — 2004. április
30-ig a nem európai uniós követelményeket érvényesítõ
országokba exportálhat.’’

2. §

Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba azzal, hogy
rendelkezéseit 2003. november 30. napjától kell alkalmazni.

Dr. Szanyi Tibor s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési minisztériumi

politikai államtitkár

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter

123/2003. (XII. 4.) FVM
rendelete

a friss hús elõállításának és forgalomba hozatalának
élelmiszer-higiéniai feltételeirõl szóló

100/2002. (XI. 5.) FVM rendelet módosításáról

Az állategészségügyrõl szóló 1995. évi XCI. törvény
45. §-ának 11. pontjában foglalt felhatalmazás alapján a
következõket rendelem el:

1. §

A friss hús elõállításának és forgalomba hozatalának
élelmiszer-higiéniai feltételeirõl szóló 100/2002. (XI. 5.)
FVM rendelet 2. §-ának 7. b) pontja helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,b)  Jóváhagyott létesítmény: olyan, csak belföldre for-
galmazó létesítmény, amely az e rendeletben és külön jog-
szabályban foglalt feltételeknek megfelel, s ennek alapján
az illetékes megyei (fõvárosi) állat-egészségügyi és élelmi-
szer-ellenõrzõ állomás (a továbbiakban: állomás) belföldi
jóváhagyási számmal ellátva nyilvántartásba vesz. Jóvá-
hagyott létesítmény külön engedély alapján 2004. április
30-ig a nem európai uniós követelményeket érvényesítõ
országokba exportálhat.’’

2. §

Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba azzal, hogy
rendelkezéseit 2003. november 30. napjától kell alkalmazni.

Dr. Szanyi Tibor s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési minisztériumi

politikai államtitkár
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A külügyminiszter
és a pénzügyminiszter

24/2003. (XII. 4.) KüM—PM
együttes rendelete

a Kereskedelmi Vámtarifa kihirdetésérõl szóló
64/1995. (XI. 24.) IKM—PM együttes rendelet

módosításáról

A vámtarifáról szóló 1995. évi CI. törvény 14. §-ában,
illetve 22. §-ának d) pontjában kapott felhatalmazás alap-
ján az alábbiakat rendeljük el:

1. §

A Kereskedelmi Vámtarifa kihirdetésérõl szóló
64/1995. (XI. 24.) IKM—PM együttes rendelet 5. számú
mellékletében a ,,Horvát’’ jelzésû hasábból (15. számú osz-
lop) az e rendelet mellékletében  felsorolt vámtarifaszámok-
nál a vámtételeket törölni kell.

2. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ 5. napon lép hatály-
ba, rendelkezéseit az ezt követõ vámkezeléseknél kell al-
kalmazni.

Kovács László s. k., Dr. László Csaba s. k.,
külügyminiszter pénzügyminiszter

Melléklet

a 24/2003. (XII. 4.) KüM—PM együttes rendelethez

(A Kereskedelmi Vámtarifa kihirdetésérõl szóló
64/1995. (XI. 24.) IKM—PM együttes rendelet 5. számú
mellékletének módosítása)

Vámtarifaszám

         1604 13
         2104 10
         3105 20
         3923 90
         4107 92
         4808 10 00 00
         4819 10 00 00
         6802 92
         6908 90 11 99
         6908 90 21 99
         6908 90 29 99

Vámtarifaszám

         6908 90 31 99
         6908 90 51 99
         6908 90 91 99
         6908 90 93 99
         6908 90 99 99
         7010 90
         8544 59
         9401 61 00 00

Azokban az esetekben, amikor 6 számjegyes kötelezõ
alszám szerepel, a módosítás valamennyi, a kötelezõ al-
szám alá tartozó további alszámos bontásra is értendõ.

A pénzügyminiszter
31/2003. (XII. 4.) PM

rendelete

a jövedéki adóról és a jövedéki termékek
forgalmazásának különös szabályairól szóló

1997. évi CIII. törvény egyes rendelkezéseinek
végrehajtásáról szóló 35/1997. (XI. 26.) PM rendelet

módosításáról

A jövedéki adóról és a jövedéki termékek forgalmazásá-
nak különös szabályairól szóló 1997. évi CIII. törvény
(a továbbiakban: Jöt.) 89. §-a (2) bekezdésének n) és
o)  pontjában kapott felhatalmazás alapján a következõket
rendelem el:

1. §

A jövedéki adóról és a jövedéki termékek forgalmazásá-
nak különös szabályairól szóló 1997. évi CIII. törvény egyes
rendelkezéseinek végrehajtásáról szóló 35/1997. (XI. 26.)
PM rendelet (a továbbiakban: R.) 20/A. §-a elõtti cím he-
lyébe a következõ cím lép, és az R. kiegészül a következõ
20/A. §-sal:

,,Felhasználói engedély

20/A. § (1) A felhasználói engedély iránti kérelmet a
6/A. számú melléklet szerinti adattartalommal, a jövedéki
adóügyben eljáró vámhivatalhoz kell benyújtani. A fel-
használói engedély iránti kérelem vámhatóság által rend-
szeresített formanyomtatványa térítés ellenében, a jövedé-
ki adóügyben eljáró vámhivataloknál szerezhetõ be.
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(2) A felhasználói engedély iránti kérelemhez csatolni
kell

a)  a kérelmezõ társasági szerzõdését (alapító okiratot,
alapszabályt) és a cégkivonatot vagy a vállalkozói igazol-
ványt;

b)  az állami adóhatóság által a Jöt. 48. § (3) bekezdés
b)  pontjában foglalt feltétel teljesítésérõl kiadott, 30 nap-
nál nem régebbi igazolást;

c) a kérelmezõ természetes személynek, a kérelmezõ
szervezet vezetõjének 30 napnál nem régebbi erkölcsi
bizonyítványát;

d)  a teljesen denaturált alkoholtermék kiszerelésére
szolgáló üzem, illetve a teljesen denaturált alkoholtermék
raktározására, tárolására szolgáló raktár (tárolótér) és az
elõbbiekkel ajtó, ablak, csõvezeték révén vagy más módon
közvetlen összeköttetésben lévõ helyiségek (a továbbiak-
ban: felhasználó üzem) használati jogcímének megállapí-
tására alkalmas valamennyi okiratot;

e) a teljesen denaturált alkoholtermékek tárolására
szolgáló tárolótartályok, tárolóedényzetek jegyzékét
(helye, mérete, azonosító jele) és hitelesítési bizonylatai-
nak listáját (kiadó hatóság, a bizonylat száma, kiadásának
idõpontja);

f)  a betárolt teljesen denaturált alkoholtermék készlet-
revétele, kiszerelése, egyéb készletcsökkenése (készletvál-
tozása) nyilvántartási és bizonylati rendjének leírását;

g) a felhasználó üzemben folytatott kiszerelési tevé-
kenységhez jogszabályban elõírt hatósági engedélyek,
szakhatósági hozzájárulások listáját (kiadó hatósága,
engedély megnevezése, száma, kiadásának idõpontja);

h)  a teljesen denaturált alkoholtermékrõl a 24. számú
melléklet szerinti vezetendõ nyilvántartás mintáját vagy a
számítógépes nyilvántartás-vezetés leírását.

(3) A kérelmezõnek a felhasználó üzem helyszínrajzát,
mûszaki, technikai, építési dokumentumait, a mûszaki,
technológiai és üzemmód leírását, a (2) bekezdés e) pont
szerinti hitelesítési bizonylatok, a (2) bekezdés g) pont
szerinti hatósági engedélyek, szakhatósági hozzájárulások
eredeti példányát a jövedéki adóügyben eljáró vámhivatal
kérésére kell benyújtania vagy a helyszínen bemutatnia.

(4) A kérelmezõnek a (2) bekezdés b) és c) pontjaiban
foglalt okiratokat eredetben, az egyéb okiratokat, bizony-
latokat eredetben vagy hiteles másolatban kell csatolni.

(5) A felhasználói engedély kiadására, módosítására a
12. § (1), (3) bekezdésében, 13. § a)—d) pontjában, 15. §
(1)—(2) és (5) bekezdésében foglalt rendelkezéseket kell
értelemszerûen alkalmazni azzal az eltéréssel, hogy

a)  a felhasználói engedélyt a 6/B. számú melléklet sze-
rinti adattartalmú formanyomtatványon kell kiadni,

b)  a felhasználói engedély módosítását a 6/A. számú
melléklet szerinti adattartalmú formanyomtatványon kell
kérni.’’

2. §

Az R. kiegészül a következõ címmel és 20/B. §-sal:

,,Nyilvántartásba vett felhasználó

20/B. § (1) A teljesen denaturált alkoholtermék felhasz-
nálását végzõ személy e tevékenységét a Jöt. 48/B. §-a sze-
rinti nyilvántartásba vételhez a 6/C. számú melléklet sze-
rinti adattartalmú, a vámhatóság által rendszeresített for-
manyomtatványon a székhelye, ennek hiányában a telep-
helye (több telephely esetén az elsõként bejelentett telep-
hely) szerint illetékes hatósági felügyeletet ellátó vámhiva-
talhoz köteles bejelenteni. A vámhatósági nyilvántartásba
vételhez szükséges bejelentés formanyomtatványa térítés
ellenében a hatósági felügyeletet ellátó vámhivatalnál sze-
rezhetõ be.

(2) Az (1) bekezdés szerinti bejelentéshez csatolni kell
a)  a társasági szerzõdést (alapító okiratot, alapsza-

bályt) és a cégkivonatot, vagy a vállalkozói igazolványt;
b)  az éves szinten — a bejelentés év közbeni teljesítése

esetén a tárgyévben idõarányosan — felhasználni tervezett
teljesen denaturált alkoholtermék mennyiséget és a fel-
használás célját;

c) a teljesen denaturált alkoholtermék felhasználásáról
a 25. számú melléklet szerint vezetendõ nyilvántartás min-
táját vagy a számítógépes nyilvántartás-vezetés leírását.

(3) A (2) bekezdés a) pontja szerinti okmányokat ere-
detbe n vagy hiteles másolatban kell a bejelentéshez csatolni.

(4) A hatósági felügyeletet ellátó vámhivatal a nyilván-
tartásba vétel visszaigazolását a 6/D. számú melléklet sze-
rinti adattartalmú nyomtatványon teljesíti.

(5) A bejelentésben megadott adatok változását a ható-
sági felügyeletet ellátó vámhivatalhoz — a változás bekö-
vetkeztétõl számított 15 napon belül, a 6/C. számú mellék-
let szerinti formanyomtatványon — be kell jelenteni.

(6) Amennyiben a bejelentésben megadott adatok vál-
tozását a jogi személyek, jogi személyiség nélküli egyéb
szervezetek egymás közti szervezeti jogutódlása jelenti, a
jogelõd engedélyét és a jogelõd cégbírósághoz benyújtott
változás bejegyzés iránti kérelmének a bírósági átvételt
igazoló bélyegzõvel ellátott példányát, továbbá, ha a jog-
utódlás a teljesen denaturált alkoholterméket felhasználó
cégformájának a megváltozása miatt következett be, a
tulajdonlásra vonatkozó okiratokat, a jogutódlás egyéb
eseteiben pedig az (1) bekezdés szerinti, a jogutódra vonat-
kozó okmányokat, igazolásokat kell csatolni.’’

3. §

Az R. kiegészül a következõ címmel és 20/C. §-sal:

,,Kötelezõ érvényû vámtarifa-besorolás

20/C. § (1) A kötelezõ érvényû vámtarifa-besorolás irán-
ti kérelmet a 6/E. számú mellékletben meghatározott adat-
tartalmú formanyomtatványon vagy az internetrõl letöltött
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és kinyomtatott formátumban a Vám- és Pénzügyõrség
Vegyvizsgáló Intézetéhez (a továbbiakban: VPVI) kell két
példányban benyújtani. A kötelezõ érvényû vámtarifa-
besorolás iránti kérelem formanyomtatványa térítés elle-
nében a jövedéki adóügyben eljáró vámhivatalnál, a ható-
sági felügyeletet ellátó vámhivatalnál és a VPVI-nél szerezhetõ be.

(2) A kötelezõ érvényû vámtarifa-besorolás iránti kére-
lemhez csatolni kell:

a)  a jövedéki termék, a jövedéki termékbõl elõállított
termék (a továbbiakban együtt: elõállított termék) leírá-
sát, összetételét tartalmazó dokumentumot (termékspeci-
fikációt, analízis bizonyítványt);

b)  az elõállított termék — kivéve szõlõbor — gyárt-
mánylapját, illetve az ásványolajtermék esetében az elõ-
állítás technológiai leírását;

c) az elõállított termék kiszerelési egységét és módját,
valamint felhasználási területét és módját tartalmazó le-
írást;

d)  minden olyan egyéb dokumentumot, amely elõsegíti
az elõállított termék vámtarifaszám alá történõ besorolását.

(3) Amennyiben a kötelezõ érvényû vámtarifa-besorolás
meghatározásához termékminta szükséges, a VPVI által
elvégzett vizsgálat költségei azt az adóraktár engedélyest
vagy azt az adómentes felhasználót terhelik, aki a terméké-
re kéri, vagy akinek a termékére a vámhatóság kezdemé-
nyezi a kötelezõ érvényû vámtarifa-besorolást.

(4) Ha a kötelezõ érvényû vámtarifa-besorolást a vám-
hatóság kezdeményezte, a jogosult köteles a (2) bekezdé-
sében foglalt információkat a besoroláshoz a VPVI rendel-
kezésére bocsátani.

(5) Új kötelezõ érvényû vámtarifa-besorolást kérhet az
adóraktár engedélyes és az adómentes felhasználó vagy
kezdeményezhet a vámhatóság, ha olyan új körülmény
merült fel, amely a korábban kiadott besorolást megváltoz-
tathatja.

(6) Amennyiben a Jöt. 32. § (22) bekezdése alapján az
adóraktár engedélyes vagy az adómentes felhasználó az
engedélyét visszaadja, a készleten maradt jövedéki termé-
két vagy az abból elõállított terméket vámhatósági felügye-
let mellett, külön engedély nélkül értékesítheti.’’

4. §

Az R. 21. §-a kiegészül a következõ (4) bekezdéssel:

,,(4) A kötelezõ érvényû vámtarifa-besorolás céljára a
termékmintát a hatósági felügyeletet ellátó vámhivatal je-
lenlétében az adóraktár engedélyes vagy az adómentes fel-
használó mintavételi szabályzatában foglaltak szerint kell
venni. Amennyiben a mintavétel a vámhatóság által kezde-
ményezett kötelezõ érvényû vámtarifa-besoroláshoz törté-
nik, a mintát és a mintavételhez szükséges edényt az adó-

raktár engedélyes vagy az adómentes felhasználó köteles
díjmentesen rendelkezésre bocsátani.’’

5. §

Az R. 24. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(1) Ha a kitároló és betároló adóraktár engedélyese és
az adómentes felhasználó, vagy köztük és a hatósági fel-
ügyeletet ellátó vámhivatal között a jövedéki termék
mennyiségének vagy minõségének megállapításával kap-
csolatban vita merül fel, annak eldöntéséhez az e paragra-
fus szerint adott szakértõi vélemény vehetõ figyelembe.’’

6. §

Az R. kiegészül a következõ címmel és 53/B. §-sal:

,,Denaturált szesz kiszerelése

53/B. § (1) A denaturált szesz kiszerelését végzõ felhasz-
nálói engedélyesnek telephelyenként a jövedéki adóügy-
ben eljáró vámhivatal által elfogadott és a hatósági felügye-
letet ellátó vámhivatal által hitelesített, a 24. számú mel-
léklet szerinti adattartalmú nyilvántartást kell folyamato-
san vezetnie. A nyilvántartások vezetésére a jövedéki adó-
ügyben eljáró vámhivatal által elõzetesen jóváhagyott szá-
mítógépes terméknyilvántartás is alkalmazható.

(2) Az (1) bekezdés szerinti nyilvántartást naptári hóna-
ponként kell lezárni, és abban a készletváltozásokat jogcí-
menként összegezni. A nyilvántartás zárlata alapján jelentést
kell készíteni, melyet a tárgyhót követõ hó 15. napjáig a
hatósági felügyeletet ellátó vámhivatalhoz kell benyújtani.

(3) A Jöt. 48/A. §-ában elõírt éves elszámoláshoz a kész-
letfelvételt a hatósági felügyeletet ellátó vámhivatallal elõ-
zetesen egyeztetett idõpontban kell megtartani, amelyet a
vámhivatal a helyszínen ellenõrizhet. A felhasználói enge-
délyes a készletfelvétel alapján a tárgyévrõl elszámolást
készít, melyet a hatósági felügyeletet ellátó vámhivatal
ellenjegyzését követõ 5 munkanapon belül köteles benyúj-
tani a jövedéki adóügyben eljáró vámhivatalhoz. Ameny-
nyiben a felhasználói engedélyes több telephellyel rendel-
kezik, összesített elszámolást is köteles benyújtani a jöve-
déki adóügyben eljáró vámhivatalhoz.

(4) A (3) bekezdés szerinti elszámolásban a teljes dena-
turálás típusa szerinti részletezésben ki kell mutatni a
tárgyévi nyitókészletet, a tárgyévben beszerzett, kiszerelt
(felhasznált) és értékesített mennyiséget és — figyelembe
véve a külön jogszabály szerinti veszteséget is — a nyilván-
tartás szerinti zárókészlet. Ha a készletfelvétellel megálla-
pított tényleges zárókészlet kisebb, mint az elszámolásban
kimutatott nyilvántartás szerinti zárókészlet, a különbö-
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zetre az adót a tárgyévben beszerzett denaturált szesz átla-
gos valódi szeszfoka alapján kell megállapítani.

(5) A denaturált szeszt a teljes denaturálás típusa szerint
külön kell tárolni és a kiszerelés csak változatlan állapot-
ban, a denaturálás megváltoztatása nélkül történhet.

(6) A felhasználói engedélyes köteles lehetõvé tenni a
hatósági felügyeletet ellátó vámhivatal ellenõrzéssel meg-
bízott képviselõjének az üzem- és raktárhelyiségbe történõ
belépést, a kiszerelés céljából tárolt termékkészlet és az
abból kiszerelt termék mennyiségének megállapítását és a
kiszerelési mûvelet ellenõrzését.

(7) A felhasználói engedélyesnek a székhelyén, illetve a
telephelyén ki kell jelölni a felelõs üzemvezetõt. A felhasz-
nálói engedélyesnek a felelõs üzemvezetõ telephelyenkén-
ti kijelölését és a felelõs üzemvezetõ személyében bekövet-
kezõ változást a kijelölést, illetve a változást követõ
15 napon belül a jövedéki adóügyben eljáró vámhivatalhoz
írásban be kell jelentenie.

(8) A felhasználói engedélyesnek az érvényes engedélyét
vagy az érvényes engedély jövedéki adóügyben eljáró vám-
hivatal által kiadott (hitelesített), sorszámozott másolati
példányát a denaturált szesz beszerzésekor az adóraktár
engedélyesének be kell mutatnia.

(9) A denaturált szesznek a kiszerelés, tárolás és szállítás
során bekövetkezett megsemmisülését a felhasználói enge-
délyes köteles haladéktalanul bejelenteni a megsemmisü-
lés helye szerint illetékes hatósági felügyeletet ellátó vám-
hivatalhoz. Az igazolt megsemmisülést az elszámoláskor
figyelembe kell venni.’’

7. §

Az R. kiegészül a következõ címmel és 53/C. §-sal:

,,Denaturált szesz felhasználása

53/C. § (1) A nyilvántartásba vett felhasználónak az éves
szinten felhasználni tervezett denaturált szesz mennyiségét
telephelyenként és összesítve a felhasználás helye szerint a
hatósági felügyeletet ellátó vámhivatalhoz kell írásban be-
jelentenie, a tárgyévet megelõzõ év december 31-éig.

(2) A nyilvántartásba vett felhasználónak a 25. számú
melléklet szerinti adattartalommal a jövedéki adóügyben
eljáró vámhivatal által elfogadott és a hatósági felügyeletet
ellátó vámhivatal által hitelesített nyilvántartást vagy a
jövedéki adóügyben eljáró vámhivatal által elõzetesen jó-
váhagyott számítógépes nyilvántartást kell folyamatosan
telephelyenként vezetnie.

(3) A nyilvántartást a nyilvántartásba vett felhasználó-
nak naptári hónaponként le kell zárni, és a készletváltozá-
sokat jogcímenként összegezni kell.

(4) A nyilvántartásba vett felhasználó köteles lehetõvé
tenni a hatósági felügyeletet ellátó vámhivatal ellenõr-
zéssel megbízott képviselõjének az üzem- és raktárhelyi-
ségbe történõ belépést, a termékkészlet és a felhasználási
mûvelet ellenõrzését.’’

8. §

(1) Az R. kiegészül az e rendelet 1. számú mellékletében
foglalt 6/A. számú, 3. számú mellékletében foglalt 6/C. szá-
mú és 5. számú mellékletében foglalt 6/E. számú melléklet-
tel.

(2) Az R. kiegészül az e rendelet 2. számú mellékletében
foglalt 6/B. számú, 4. számú mellékletében foglalt 6/D. szá-
mú, 6. számú mellékletében foglalt 24. számú és 7. számú
mellékletében  foglalt 25. számú melléklettel.

9. §

(1) E rendelet — a (2) bekezdésben foglalt eltéréssel —
a kihirdetését követõ harmadik napon lép hatályba.

(2) E rendelet 6—7. §-a és 8. §-ának (2) bekezdése 2004.
január 1-jén lép hatályba.

Dr. László Csaba s. k.,
pénzügyminiszter
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1. számú melléklet

a 31/2003. (XII. 4.) PM rendelethez

Az R. kiegészül a következõ 6/A. számú melléklettel:

˝[6/A. számú melléklet
a 35/1997. (XI. 26.) PM rendelethez]

Kérelem benyújtásának idõpontja:

Kérelmet átvevõ vámhivatal megnevezése, aláírása:

KÉRELEM
felhasználói engedély megszerzéséhez

I. Személyi adatok

1. Egyéni vállalkozó esetében

1.1. Neve:

1.2. Születési helye, ideje:

1.3. Anyja neve:

1.4. Állampolgársága:

1.5. Állandó lakóhelye (tartózkodási helye):

1.6. Vállalkozói igazolvány száma, kelte, kiadó hatóság
megnevezése:

1.7. Adószáma:

1.8. Pénzforgalmi (átutalási) számlaszáma(i) és a számla-
vezetõ pénzintézet(ek) megnevezése, fiókja, számla-
száma:

1.9. Székhelye (ennek hiányában levelezési címe):

2. Jogi személy, jogi személyiséggel nem rendelkezõ szer-
vezet esetében

2.1. Cégneve (elnevezése):

2.2. Rövidített cégneve:

2.3. Cégbírósági bejegyzés száma, kelte:

2.4. Székhelye (ennek hiányában telephelye):

2.5. Adószáma:

2.6. Egységes statisztikai jelzõszáma:

2.7. Pénzforgalmi (átutalási) számlaszáma(i) és a számla-
vezetõ pénzintézet(ek) megnevezése, fiókja, számla-
száma:

2.8. Levelezési címe:

2.9. A vezetõ neve:

2.10. Születési helye, ideje:

2.11. Anyja neve:

2.12. Állampolgársága:

2.13. Állandó lakóhelye (tartózkodási helye):

2.14. Adóazonosító jele:

2.15. Személyi igazolvány (útlevél) száma:

3. Állami adóhatóság igazolása száma, kiadásának kelte:

4. Nyilatkozatok

4.1. Csõd-, felszámolási és végelszámolási eljárásra:

4.2. Egyéb köztartozásra:

4.3. Jövedéki biztosítékra (felajánlott összege, teljesítési
módja):

4.4. Könyvvezetési kötelezettségre:

II. A denaturált szesz kiszerelésére vonatkozó adatok
(felhasználó üzemenként, raktáranként)

1. Üzem (raktár) címe:

2. Üzem (raktár) helyrajzi száma:

3. Üzem (raktár) használati jogcíme:

3.1. Bérleti szerzõdés határozott idõtartamra (tól—ig):

3.2. Bérleti szerzõdés határozatlan idõtartamra:

3.3. Saját tulajdon esetén a tulajdoni hányad:

4. Beszerzésre kerülõ denaturált szesz (a teljes denaturá-
lás típusa szerinti részletezésben):

III. A csatolt okiratok darabszáma
és megnevezése

Kelt: ............................................

.....................................................
a kérelmezõ aláírása

(bélyegzõje)
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2. számú melléklet

a 31/2003. (XII. 4.) PM rendelethez

Az R. kiegészül a következõ 6/B. számú melléklettel:

[6/B. számú melléklet
a 35/1997. (XI. 26.) PM rendelethez]

FELHASZNÁLÓI ENGEDÉLY

Az engedélyezõ hatóság megnevezése:

A felhasználói engedély száma:

A jövedéki adóról és a jövedéki termékek forgalmazásának
különös szabályairól szóló 1997. évi CIII. törvény (a továb-
biakban: Jöt.) 48. § (2) bekezdése és az államigazgatási
eljárás általános szabályairól szóló 1957. évi IV. törvény
43. § (5) bekezdése alapján a denaturált szesz kiszerelését
az alábbiak szerint engedélyezem:

I. Felhasználói engedélyes

Cégneve (elnevezése):

Rövidített neve:

Székhelye (ennek hiányában telephelye), (lakóhelye):

Adószáma:

Egységes statisztikai jelzõszáma:

Számlavezetõ pénzintézet(ek) megnevezése, fiókja, szám-
laszáma:

A vezetõ neve:

Születési helye, ideje:

Anyja neve:

Állampolgársága:

II. Felhasználói engedélyes tevékenység
engedélyezése

1. Engedélyezett kiszerelés helye:

2. Beszerezhetõ denaturált szesz (a teljes danaturálás tí-
pusa szerinti részletezésben):

3. Jövedéki ellenõrzés módja:

4. Fent nevezett felhasználói engedélyes a denaturált
szesz kiszerelésére a megjelölt helyen és feltételek mellett
jogosult.

5. A felhasználói engedélyes a jelen engedélyben rögzített,
valamint a felhasználói engedély iránti kérelemhez csa-
tolt bizonylatokban, dokumentációkban szereplõ felté-
telek, körülmények fennállása, teljesítése mellett mû-
ködhet. A jövedéki ellenõrzésnek a 3. pontban rögzített
módját határozattal az engedélyezõ vámhivatal változ-
tathatja meg.

6. A felhasználói engedélyes a Jöt. 48/A. § (1) bekezdésé-
ben elõírt nyilvántartás-vezetési kötelezetségének
a)  a kérelemhez csatolt nyilvántartás,
b)  az engedélyezett számítógépes nyilvántartás

alapján tesz eleget.

Kelt: ....................................................

...................................................................
az engedélyezõ hatóság aláírása

(bélyegzõje)

3. számú melléklet

a 31/2003. (XII. 4.) PM rendelethez

Az R. kiegészül a következõ 6/C. számú melléklettel:

[6/C. számú melléklet
a 35/1997. (XI. 26.) PM rendelethez]

Kérelem benyújtásának idõpontja:

Kérelmet átvevõ vámhivatal megnevezése, aláírása:

BEJELENTÉS
vámhatósági nyilvántartásba vételhez

I. Személyi adatok

1. Egyéni vállalkozó esetében

1.1. Neve:

1.2. Születési helye, ideje:

1.3. Anyja neve:

1.4. Állampolgársága:

1.5. Állandó lakóhelye (tartózkodási helye):

1.6. Vállalkozói igazolvány száma, kelte, kiadó hatóság
megnevezése:

1.7. Adószáma:
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1.8. Pénzforgalmi (átutalási) számlaszáma(i) és a számla-
vezetõ pénzintézet(ek) megnevezése, fiókja, számla-
száma:

1.9. Székhelye (ennek hiányában levelezési címe):

2. Jogi személy, jogi személyiséggel nem rendelkezõ szer-
vezet esetében

2.1. Cégneve (elnevezése):

2.2. Rövidített cégneve:

2.3. Cégbírósági bejegyzés száma, kelte:

2.4. Székhelye (ennek hiányában telephelye):

2.5. Adószáma:

2.6. Egységes statisztikai jelzõszáma:

2.7. Pénzforgalmi (átutalási) számlaszáma(i) és a számla-
vezetõ pénzintézet(ek) megnevezése, fiókja, számla-
száma:

2.8. Levelezési címe:

2.9. A vezetõ neve:

2.10. Születési helye, ideje:

2.11. Anyja neve:

2.12. Állampolgársága:

2.13. Állandó lakóhelye (tartózkodási helye):

2.14. Adóazonosító jele:

II. Felhasználói tevékenység feltételeire vonatkozó adatok
(felhasználói üzemenként, raktáranként)

1. Üzem (raktár) címe:

2. Üzem (raktár) helyrajzi száma:

3. Üzem (raktár) használati jogcíme

3.1. Bérleti szerzõdés határozott idõtartamra (tól—ig):

3.2. Bérleti szerzõdés határozatlan idõtartamra:

3.3. Saját tulajdon esetén a tulajdoni hányad:

4. A felhasználásra vonatkozó adatok

4.1. Éves szinten (illetve a kérelem évközbeni benyújtása
esetén a tárgyévben idõarányosan) felhasználni terve-
zett denaturált szesz mennyisége (literben):

4.2. Felhasználás célja:

4.3. Felhasználás helye (telephelye):

III. Csatolt okiratok darabszáma és megnevezése:

Kelt: .................................................

.................................................
a kérelmezõ aláírása

(bélyegzõje)

4. számú melléklet

a 31/2003. (XII. 4.) PM rendelethez

Az R. kiegészül a következõ 6/D. számú melléklettel:

[6/D. számú melléklet
a 35/1997. (XI. 26.) PM rendelethez]

VÁMHATÓSÁGI NYILVÁNTARTÁSBA VÉTEL

Vámhatóság megnevezése:

A jövedéki adóról és a jövedéki termékek forgalmazásának
különös szabályairól szóló 1997. évi CIII. törvény (a továb-
biakban: Jöt.) 48/B. § (1) bekezdése szerinti bejelentése
alapján nyilvántartásba vettem:

I. Felhasználó

Neve, cégneve (elnevezése):

Rövidített cégneve:

Székhelye (ennek hiányában telephelye), (lakóhelye):

Adószáma:

Adóazonosító jele:

II. A fent nevezett felhasználót az alábbi számon nyilvántar-
tásba vettem:

A vámhatósági nyilvántartási számot minden kérelem-
nél, illetve jelentésnél kötelezõ feltüntetni.

Fent nevezett felhasználó a vámhatósági nyilvántartási
szám megszerzése iránti kérelmében megadott adatok válto-
zását köteles a változást követõ 15 napon belül a vámhatósági
nyilvántartási számot kiadó vámhatósághoz bejelenteni.

Fent nevezett felhasználó a Jöt. 48/B. § (4) bekezdésé-
ben elõírt nyilvántartás-vezetési kötelezetségének

a)  a kérelemhez csatolt nyilvántartás,
b)  az engedélyezett számítógépes nyilvántartás

alapján tesz eleget.

Kelt: .................................................

.................................................
a vámhatóság aláírása

(bélyegzõje)
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5. számú melléklet a 31/2003. (XII. 4.) FM rendelethez

Az R. kiegészül a következõ 6/E. számú melléklettel:

[6/E. számú melléklet a 35/1997. (XI. 26.) PM rendelethez]

Kötelezõ Érvényû Vámtarifa-besorolás (KÉV) iránti kérelem

1. Kérelmezõ/jogosult neve és címe:

Adószáma: 

Telefonszáma:

Telefaxszáma:

(A) Hivatalos bejegyzések:
Kérelem azonosító:      ...................................................
Benyújtás helye:           Vám- és Pénzügyõrség
                       Vegyvizsgáló Intézete

Benyújtás ideje:     év   hó   nap

Kérelem benyújtásának nyelve: magyar

Szkennelendõ kép: van   db  nincs

Kibocsátás ideje:     év   hó   nap

Ügyintézõ: .............................................................

A minta visszaadva: 

2. Kezdeményezõ vámhatóság neve és címe:

Telefonszáma:

Telefaxszáma:

3. Kérelmezõ/jogosult képviselõjének
   neve és címe:

Adószáma: 

Telefonszáma:

Telefaxszáma:

Figyelem!

A kérelem aláírásával a kérelmezõ/jogosult teljes felelõs-
sége tudatában kijelenti, hogy a kérelemhez csatolt mellék-
letekben megadott adatok a valóságnak megfelelnek és
hiánytalanok. A kérelmezõ/jogosult szükség esetén gon-
doskodik a benyújtott okmányok hiteles fordításáról.

4. Engedélyt kibocsátó vámhatóság
   neve és címe:

5. Jogosult engedélyének száma:

6. Javasolt áruosztályozás:

Vámtarifaszám:

7. Áruleírás:                                                                   Bizalmas 
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8. Kereskedelmi megnevezés és további információk (*):

9. A kérelemhez csatolt mellékletek:

Termékspecifikáció   Gyártmánylap (technológiai leírás)   Analízis bizonyítvány   Minta   Egyéb 

Kéri a minta visszaküldését?         Igen     Nem 

10. Kiadott KÉV határozatok (*):                                                   Bizalmas 

Van-e tudomása azonos vagy hasonló termék(ek)re vonatkozó KÉV határozat(ok)ról?

Igen   Nem   Amennyiben igen, részletezze:

KÉV azonosító száma:

Kiadás dátuma:     év   hó   nap

Vámtarifaszám:

KÉV azonosító száma:

Kiadás dátuma:     év   hó   nap

Vámtarifaszám:

11. Dátum és aláírás:

Hivatkozási szám:

Kérelem kelt:     év   hó   nap

Ügyintézõ neve:

    .......................................................
          cégszerû aláírás

  Bélyegzõ

(B) Hivatalos bejegyzések:

* Amennyiben szükséges használjon külön lapot!

10682 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2003/139. szám



6. számú melléklet

a 31/2003. (XII. 4.) PM rendelethez

Az R. kiegészül a következõ 24. számú melléklettel:

[24. számú melléklet
a 35/1997. (XI. 26.) PM rendelethez]

Felhasználói engedélyes által vezetett nyilvántartás
adattartalma

Denaturált szesz
(a teljes denaturálás típusa szerinti részletezésben, literben)

1. Nyitókészlet (tárgyhó elsõ napján):

a)  lédig mennyiség (tárolótartályonként, a tárolótar-
tály egyedi azonosító jelének feltüntetésével)

b)  kiszerelt mennyiség (kiszerelési egységenként és da-
rabszámban)

Nyitókészlet összesen:

2. Növekedés (idõpont, tételszám, mûbizonylat szerinti
valódi szeszfok, egyszerûsített kísérõ okmány száma, szál-
lító megnevezése, telephelye címe)

3. Kiszerelt mennyiség (kiszerelési egységenként és da-
rabszámban)

4. Csökkenés:

a)  értékesítés (kiszerelt mennyiség, kiszerelési egysé-
genként és darabszámban) tételszám, idõpont, bizonylat
száma, vevõ megnevezése és telephelye címe

b)  egyéb csökkenés (például megsemmisülés) a csökke-
nést igazoló irat száma, kelte, kiállító szakhatóság megne-
vezése

Csökkenés összesen:

5. Zárókészlet (tárgyhó utolsó napján):

a)  lédig mennyiség (tárolótartályonként, a tárolótar-
tály egyedi azonosító jelének feltüntetésével)

b)  kiszerelt mennyiség (kiszerelési egységenként és da-
rabszámban)

Zárókészlet összesen:

6.1. Tárolótartály(ok) ûrtartalma:

6.2. Hitelesítési bizonyítvány száma, érvényességi ideje:

7. számú melléklet

a 31/2003. (XII. 4.) PM rendelethez

Az R. kiegészül a következõ 25. számú melléklettel:

[25. számú melléklet
a 35/1997. (XI. 26.) PM rendelethez]

Nyilvántartásba vett felhasználó által vezetett
terméknyilvántartás adattartalma

Denaturált szesz
(a teljes denaturálás típusa szerinti részletezésben,

literben)

1. Nyitókészlet (tárgyhó elsõ napján):

a)  lédig mennyiség (tárolótartályonként, a tárolótar-
tály egyedi azonosító jelének feltüntetésével)

b)  kiszerelt mennyiség (kiszerelési egységenként és da-
rabszámban)

Nyitókészlet összesen:

2. Növekedés (idõpont, tételszám, egyszerûsített kísérõ
okmány vagy szállítólevél száma, szállító megnevezése, te-
lephelye címe)

3. Csökkenés:

a)  a tevékenység folytatásához felhasznált mennyiség
(tételszám, belsõ bizonylat száma)

b)  egyéb csökkenés (például megsemmisülés) a csökke-
nést igazoló irat száma, kelte, kiállító szakhatóság megne-
vezése

Csökkenés összesen:

4. Zárókészlet (tárgyhó utolsó napján):

a)  lédig mennyiség (tárolótartályonként, a tárolótar-
tály egyedi azonosító jelének feltüntetésével)

b)  kiszerelt mennyiség (kiszerelési egységenként és da-
rabszámban)

Zárókészlet összesen:

5.1. Tárolótartály(ok) ûrtartalma:

5.2. Hitelesítési bizonyítvány száma, érvényességi ideje:
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A pénzügyminiszter
32/2003. (XII. 4.) PM

rendelete

a társasági adókedvezményhez kapcsolódóan
bejelentett adatok módosításáról

A társasági adóról és az osztalékadóról szóló 1996. évi
LXXXI. törvény (a továbbiakban: Tao.) 30. §-ának (9) be-
kezdésében kapott felhatalmazás alapján a következõket
rendelem el:

1. §

E rendelet hatálya arra az adózóra terjed ki, amely a
társasági adókedvezményhez kapcsolódó bejelentendõ
adatokról szóló 34/2002. (XI. 26.) PM rendelet alapján
adatot jelentett be.

2. §

(1) Az adózó a Tao. 29/F. §-a (3) bekezdésében megha-
tározott idõpontig egy példányban, a melléklet  megfelelõ
táblázatának kitöltésével a Pénzügyminisztériumnak beje-
lenti az ott meghatározott adatokat. Az adatokat tartalma-
zó táblázatot az adózó képviseletében eljárni jogosult alá-
írásával hitelesíti.

(2) Az adózó az adatokat adókötelezettsége keletkezé-
sének napjától (de legkorábban 1997. január 1-jétõl) 2005.
december 31-ig terjedõ idõszakra jelenti be.

(3) A melléklet két táblázata közül csak az egyikben
jelenthetõ be adat. A 2. számú táblázatban — választása
szerint — kizárólag a híradástechnikai fogyasztási cikkek
gyártása, illetve a számítógép, készülék gyártása szakága-
zatba sorolt adózó jelenthet be adatot.

(4) Az adózó közhasznú infrastrukturális beruházásként
csak az önkormányzat részére e célból véglegesen átadott
pénzösszeget jelenti be. Az e rendelet alapján bejelentett,
az önkormányzat részére közhasznú infrastrukturális be-
ruházás céljából átadott pénzösszeg, valamint a korábban
telekhatáron kívüli infrastrukturális beruházásként beje-
lentett érték együtt vehetõ figyelembe a Tao. 29/E. §
(3) bekezdésének alkalmazásakor.

3. §

(1) A melléklet 1. számú táblázatában — választás sze-
rint — a 3. vagy 4. sorban jelenthetõ be adat. Az adózó a
3. sorban a szinten tartást szolgáló eszköz értékét, a 4. sor-
ban a telephelyen nyilvántartásba vett immateriális javak
és tárgyi eszközök értékének 20 százalékát jelenti be, ez

utóbbi esetben csak a telephelyen elsõ ízben megvalósított
beruházás megkezdésének adóévét követõ negyedik évtõl.

(2) A melléklet 1. számú táblázatában — választás sze-
rint — a 6. vagy 7. sorban jelenthetõ be adat. Az adózó a
6. sorban a szinten tartást szolgáló pénzügyi lízingnek (bér-
letnek) nem minõsülõ lízing díját, a 7. sorban a telephelyen
használt eszköz alapján elszámolt, pénzügyi lízingnek (bér-
letnek) nem minõsülõ lízing díjának 20 százalékát jelenti
be, ez utóbbi esetben csak a telephelyen elsõ ízben meg-
valósított beruházás megkezdésének adóévét követõ
negyedik évtõl.

(3) Az adózó a (2) és (3) bekezdésben foglaltak alkalma-
zásakor a Tao. 29/E. § (3) bekezdése szerint elszámolható
immateriális javak (az alapítás-átszervezés aktivált értéke-
ke, licenc, szabadalom, know-how és szoftver) szinten tar-
tását jelenti be.

(4) Az adózó a melléklet 1. számú táblázat 3., 4., illetve
6., 7. sor kitöltése során azonos eljárási módszer szerint
jelent be adatot.

(5) Szinten tartást szolgál az az eszköz, amely az adózó
által már használt tárgyi eszközt, immateriális jószágot
váltja ki anélkül, hogy a kiváltás az elõállított termék, a
nyújtott szolgáltatás, a termelési, a szolgáltatási folyamat
alapvetõ változását eredményezné.

4. §

(1) A híradástechnikai fogyasztási cikkek gyártása, illet-
ve a számítógép, készülék gyártása szakágazatba sorolt
adózó a Tao. 29/E. § (12) bekezdésében foglaltak alkalma-
zásának választása esetén a melléklet 2. számú táblázatá-
ban az 1997—2005. évek beszámolóiban feltüntetett, a
Tao. 29/E. § (3) bekezdés szerint elszámolható immateriá-
lis javak (szabadalom, know-how, licenc, szoftver, alapítás,
átszervezés aktivált értéke), tárgyi eszközök (beruházá-
sok) bekerülési értékének az elõzõ évi beszámolóban ki-
mutatott elszámolható immateriális javak, tárgyi eszkö-
zök, (beruházások) bekerülési értéket meghaladó összeget
— ha az említett eszközök bekerülési értéke az elõzõ évhez
képest csökken, a csökkenésnek megfelelõ összeget —
jelenti be, elõjelének megfelelõen.

(2) A híradástechnikai fogyasztási cikkek gyártása, illet-
ve a számítógép, készülék gyártása szakágazatba sorolt
adózó a Tao. 29/E. § (12) bekezdésében foglaltak alkalma-
zásának választása esetén a melléklet 2. számú táblázatá-
ban az 1997—2005. évek beszámolóiban feltüntetett telek-
határon kívüli infrastrukturális beruházás értékének az
elõzõ évhez viszonyított növekményét, valamint az önkor-
mányzat részére közhasznú infrastrukturális beruházás
céljából véglegesen átadott pénzösszeget jelenti be.

(3) A környezetvédelmi beruházás soron a kizárólag
környezetvédelmi célt szolgáló beruházás növekménye je-
lenthetõ be.
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(4) Az alapkutatás, az alkalmazott kutatás, a kísérleti
fejlesztés célját szolgáló eszközsorokon a kizárólag és fo-
lyamatosan az adott kutatási célra használt tárgyi eszkö-
zök, valamint a vásárolt szellemi termékek növekménye
jelenthetõ be.

5. §

(1) A naptári évtõl eltérõ üzleti évre vonatkozó adatot
annál az évnél kell szerepeltetni, amelyben az adóév elsõ
napja van.

(2) A beszámolót, könyvvezetést konvertibilis devizá-
ban készítõ adózó az adatokat a Tao. 5. § (8) bekezdésében
foglaltak alkalmazásával forintban adja meg.

6. §

Ez a rendelet 2004. január 1-jén lép hatályba.

Dr. László Csaba s. k.,
pénzügyminiszter

Melléklet a 32/2003. (XII. 4.) PM rendelethez

A 34/2002. (XI. 26.) PM rendelet alapján bejelentett adatok módosítása

1. számú táblázat

Sor-
szám Megnevezés

1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005

Tény Terv

1. Közhasznú infrastrukturális beruházás
céljára átadott pénzeszköz

2. Az immateriális javak és a tárgyi eszközök
együttes értékébõl:

3. Szinten tartást szolgáló eszköz

4. A tárgyi eszköz, immateriális javak ér-
tékének 20%-a*
  telephely 1:
  telephely 2:
  ...
  telephely ,,n’’

5. Egyéb költségtételekbõl:

6. Szinten tartást szolgáló pénzügyi
lízingnek (bérletnek) nem minõsülõ
lízing díja

7. A pénzügyi lízingnek (bérletnek) nem
minõsülõ lízing díjának 20%-a*
  telephely 1:
  telephely 2:
  ...
  telephely ,,n’’
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2. számú táblázat

Sor-
szám

Megnevezés
1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005

Tény Terv

1. Immateriális javak növekménye:

2. Alapítás-átszervezés aktivált értéké-
nek növekménye

3. Vagyoni értékû jogok közül a licenc
növekménye

4. Szellemi termékek közül a szabadalom,
a know-how és a szoftver növekménye

5. Tárgyi eszközök növekménye:

6. Ingatlanok és a kapcsolódó vagyoni ér-
tékû jogok növekménye

7. Mûszaki berendezések, gépek, jármû-
vek növekménye

8. Egyéb berendezések, felszerelések, jár-
mûvek növekménye

9. Beruházások, felújítások növekménye

10. Közhasznú infrastrukturális beruházás
növekménye:

11. Adózó által megvalósított telekhatá-
ron kívüli infrastrukturális beruházás
értékének növekménye

12. Önkormányzat részére közhasznú
infrastrukturális beruházás céljából
véglegesen átadott pénzeszköz

13. Az immateriális javak és a tárgyi eszközök
együttes növekményébõl:

14. Környezetvédelmi beruházás növek-
ménye

15. Alapkutatás célját szolgáló eszköz nö-
vekménye

16. Alkalmazott kutatás célját szolgáló
eszköz növekménye

17. Kísérleti fejlesztés célját szolgáló esz-
köz növekménye

* A telephelyen elsõ ízben megvalósított beruházás megkezdésének adóévét követõ negyedik évtõl, több telephely esetén telephelyenként külön
kell az adatokat bejelenteni. A több telephelyen egy idõben nyilvántartásba vett immateriális javak esetében az adózó választhat, hogy jelen bejelentés
keretében mely telephelyhez tartozónak tekinti azt.

.............................................................................................
(adózó képviseletében eljárni jogosult személy)
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  V. rész KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

Tájékoztató
az Országos Érdekegyeztetõ Tanács

2003. november 14-i ülésérõl

Napirend elõtt a munkavállalói oldal a kiszámíthatóság
és a jogbiztonság érdekében kezdeményezte, hogy az OÉT
keretein belül kezdõdjön meg az egyeztetés a korkedvez-
ményes nyugdíj szabályozásának felülvizsgálatáról. A fel-
vetést a munkaadói oldal is támogatta. A Kormány vállalta,
hogy legkésõbb 2003. december 31-ig az OÉT elé terjeszti
a tárgyalási ütemtervet, és a tárgyalások 2004 elején meg-
kezdõdnek.

1. Az OÉT a Kormány elõterjesztésében megvitatta a
munkavédelemrõl szóló 1993. évi XCIII. törvény és a tör-
vény végrehajtásáról szóló törvénytervezetét.

A szociális partnerek a törvénymódosítási javaslatot
támogatták.

2. Az OÉT tárgyalt a passzív jogon járó táppénzzel
összefüggõ problémákról és a Kormány által javasolt meg-
oldásokról készült kormány-elõterjesztésrõl.

A munkavállalói oldal kifogásolta, hogy az elõterjesz-
téshez nem készült szakmai helyzetértékelés és hatástanul-
mány a változások alátámasztására. Álláspontja szerint
elsõsorban az ellenõrzés területén szükséges a hatékony
intézkedések megtétele. A munkavállalói oldal a passzív
jogon járó táppénzjogosultság 180 napról 90 napra való
csökkentésével nem értett egyet, a kormányoldal erre irá-
nyuló javaslatát elutasította.

A munkaadói oldal kinyilvánította, minden olyan kez-
deményezést támogat, amely az Egészségbiztosítási Alap
védelmét szolgálja, ugyanakkor nem sérti a beteg emberek
érdekeit. Felhívta a figyelmet a javasolt változások össze-
hangolására a munkanélküli ellátó rendszer meglévõ ele-
meivel, valamint arra, hogy az adott élethelyzeteket az
azokat szabályozó rendszereken belül kell kezelni.

A kormányoldal az egymást kiegészítõ társadalombizto-
sítási és munkaerõ-piaci rendszerek összefüggését hangsú-
lyozta. Kezdeményezte, hogy az OÉT 2004 elsõ félévében
ismételten tekintse át a passzív táppénzzel összefüggõ
tapasztalatokat a rokkantsági nyugdíj, a rehabilitációs

rendszer, a szakmai ellenõrzés javítása és a munkanélküli
ellátás rendszerének mûködésére figyelemmel.

3. Az OÉT megvitatta az egészségpénztári rendszer
továbbfejlesztésérõl készült kormányzati elõterjesztést.

A munkavállalói oldal véleménye szerint az önkéntes
kiegészítõ egészségpénztári rendszer adókedvezménnyel
történõ támogatása indokolt. Ugyanakkor továbbra is
szükségesnek tartja az alapellátások, illetve a kiegészítõ
ellátások körének pontos meghatározását, az egészség-
pénztárak önkéntes jellegének, valamint a szolidaritás ele-
mének fenntartását. Ezért további egyeztetéseket kezde-
ményezett a jelenlegi pénztári rendszer változásának irá-
nyáról és módjáról.

A munkaadói oldal támogatta az egészségpénztári rend-
szer fejlesztésére vonatkozó kormányzati elképzeléseket.
Ugyanakkor úgy ítélte, hogy az intézményi kötöttség felol-
dásából adódó kérdések, a szolgáltatási szektor kiépítése,
a nonprofit elv érvényesülése és a gazdasági társaságok
bevonása további egyeztetéseket igényel. Fontosnak tar-
totta, hogy a kötelezõ egészségbiztosítás és az önkéntes
kiegészítõ pénztári befizetések és szolgáltatások jól elkü-
löníthetõk legyenek, a reformok összehangoltan történje-
nek.

A kormányzati oldal a szociális partnerek további szak-
mai konzultációkra vonatkozó kezdeményezését elfogad-
ta. Az OÉT állást foglalt arról, hogy a kormányrendelet
tervezetérõl a szakbizottságban rövid távon egyeztet, az
egészségpénztári rendszer hosszabb távú fejlesztésérõl
pedig 2004 elsõ félévében ismételt konzultációkat folytat.

4. Az OÉT a Kormány elõterjesztésében megvitatta a
fogyasztóvédelemrõl szóló törvény módosításának terve-
zetét.

A szociális partnerek észrevételeik mellett támogatták
a törvénytervezetet. Az OÉT javasolta, hogy a végrehajtást
szolgáló kormányrendeletet az OÉT szakbizottsága tárgyalja
meg.

5. Az OÉT-n megállapodás született arról, hogy követ-
kezõ ülését november 28-án tartja, amelynek egyik pontja
a társadalombiztosítás pénzügyi alapjainak és a társada-
lombiztosítás szerveinek állami felügyeletérõl szóló tör-
vény módosítása lesz.

Országos Érdekegyeztetõ Tanács
Titkársága
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A BM Központi Adatfeldolgozó, Nyilvántartó
és Választási Hivatal közleménye

A BM Központi Hivatal a 35/2000. (XI. 30.) BM rendelet 73. § (1) bekezdése alapján — az eddig közzétetteken kívül —
az alábbi elveszett, megsemmisült gépjármû törzskönyvek sorszámát teszi közzé:

886190A
952844A
540090B
340361C
085398D
730417A
542727D
680921A
885145C
864778C
247072D
383104B
735801C
663214B
828996C
340178A
057250D
932421B
520981A
189270A
535213C
902321C
273751D
369587A

906235B
276269A
681429B
055210B
563762C
959825D
970864C
426164A
373553C
303143A
139027B
629078C
543407B
081129B
467171C
841333C
568989C
993622A
047110D
229676B
394908C
969247A
268245B
675526B

834741B
348008D
693275A
898817B
225618A
642031B
280446B
765753A
565472A
601150B
479506A
594430A
058919A
058920A
058921A
256840A
829244B
295118C
224549B
599108C
739982D
415553A

Közlekedési Nyilvántartó Osztály

Helyesbítés: A Magyar Közlöny 2003. évi 126. számában kihirdetett, az Országos Környezet- és Vízügyi Fõfelügyelõség, az Országos Környezetvé-
delmi, Természetvédelmi és Vízügyi Fõigazgatóság és a környezetvédelmi és vízügyi miniszter irányítása alá tartozó területi szervek feladat- és
hatáskörérõl szóló 183/2003. (XI. 5.) Korm. rendelet 15. §-a (2) bekezdésének eb) alpontja helyesen:

,,eb) a hajóút kijelölésérõl, kitûzésérõl, a vízi közlekedés irányítására szolgáló jelek kijelölésérõl és üzemelteti azokat, a Közlekedési Fõfelügyelet
rendelkezése alapján kihelyezett jelekkel együtt,’’

(Kézirathiba)
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Szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal, a Szerkesztõbizottság közremûködésével.
A Szerkesztõbizottság elnöke: dr. Pulay Gyula. A szerkesztésért felelõs: dr. Müller György. Budapest V., Kossuth tér 1—3.
Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó. Felelõs kiadó: dr. Kodela László elnök-vezérigazgató.
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6. Telefon: 266-9290.

Elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadónál
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62. Pf. 357, vagy faxon 318-6668.
Elõfizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a FÁMA Rt. közremûködésével. Telefon/fax: 266-6567.
Információ: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 357 mellék.
Példányonként megvásárolható a kiadó Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alatti közlönyboltjában, illetve
megrendelhetõ a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.
2003. évi éves elõfizetési díj: 62 496 Ft. Egy példány ára: 140 Ft 16 oldal terjedelemig, utána + 8 oldalanként + 140 Ft.
A kiadó az elõfizetési díj évközbeni emelésének jogát fenntartja.

HU ISSN 0076—2407
03.2489 — Nyomja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felelõs vezetõ: Burján Norbert.

Tisztelt Elõfizetõk!
Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében levõ lapokra és elektronikus kiadványokra szóló elõfizetésüket folyamatosnak
tekintjük. Csak akkor kell változást bejelenteniük a 2004. évre vonatkozó elõfizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát
módosítják, vagy új lapra szeretnének elõfizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel).
Az esetleges módosítást szíveskedjenek levélben vagy faxon megküldeni.
Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az elõfizetési díj beérkezését követõen intézkedünk. Fontos, hogy az
elõfizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve a kiadó által kiküldött készpénz-átutalási
megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Közlönyboltban (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6.) lehetséges. (Levélcím: Magyar Hivatalos
Közlönykiadó, 1394 Budapest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668).

A CD-Jogász HIVATALOS JOGTÁR hatályos jogszabályok hivatalos számítógépes gyûjteményének 2004. évi éves elõfizetési díjai:
(Áraink az áfát nem tartalmazzák.)

Önálló változat 48 000 Ft
 5 munkahelyes hálózati változat 64 000 Ft
10 munkahelyes hálózati változat 80 000 Ft

 25 munkahelyes hálózati változat 96 000 Ft
 50 munkahelyes hálózati változat 112 000 Ft
100 munkahelyes hálózati változat 128 000 Ft

Egyszeri belépési díj: 6000 Ft.

Facsimile Magyar Közlöny. A hivatalos lap 2003-as évfolyama jelenik meg CD-n az eredeti külalak megõrzésével, de könnyen kezelhetõen.
Hatályos jogszabályok online elérése: a naponta frissített adatbázis az interneten keresztül érhetõ el a www.mhk.hu címen. További információ
kérhetõ a 06 (80) 200-723-as zöldszámon.

A Házi Jogtanácsadó  címû lap elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címén:
Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. 1394 Bp. 62. Pf. 357 vagy faxon: 318-6668, vagy a www.mhk.hu/hj internetcímen található megrendelõlapon.

Telefon: 266-9290/234, 235 mellék.
Éves elõfizetési díja 3120 Ft + áfa.

A 2004. évi elõfizetési díjak
(Az árak az áfát nem tartalmazzák.)

Magyar Közlöny 63 600 Ft/év
Hivatalos Értesítõ 9 360 Ft/év
Határozatok Tára 14 640 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 3 600 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 12 240 Ft/év
Bányászati Közlöny 3 120 Ft/év
Belügyi Közlöny 16 320 Ft/év
Egészségügyi Közlöny 16 560 Ft/év
Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 11 520 Ft/év
Gazdasági Közlöny 15 360 Ft/év
Hírközlési Értesítõ 4 080 Ft/év
Ifjúsági és Sport Értesítõ 3 120 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 10 320 Ft/év
Informatikai és Hírközlési Közlöny 13 680 Ft/év
Környezetvédelmi Értesítõ 9 360 Ft/év
Közlekedési Értesítõ 15 600 Ft/év
Kulturális Közlöny 12 240 Ft/év
Külgazdasági Értesítõ 12 720 Ft/év

Munkaügyi Közlöny 9 840 Ft/év
Oktatási Közlöny 15 360 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 20 160 Ft/év
Statisztikai Közlöny 8 400 Ft/év
Szociális Közlöny 9 840 Ft/év
Turisztikai Értesítõ 7 440 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 4 320 Ft/év
Vízügyi Értesítõ 8 160 Ft/év

Házi Jogtanácsadó 3 120 Ft/év
Magyar Közigazgatás 6 000 Ft/év
Pénzügyi Szemle 14 640 Ft/év
Nemzeti Kulturális Alapprogram Hírlevele 3 120 Ft/év

Élet és Tudomány 7 440 Ft/év
Ludové Noviny 1 680 Ft/év
Neue Zeitung 3 120 Ft/év
Természet Világa 4 080 Ft/év
Valóság 4 800 Ft/év

Tájékoztatjuk elõfizetõinket, hogy 2004. január 1-jétõl a Cégközlöny elektronikus formában (CD-n) jelenik meg.
 Éves elõfizetési díja: 58 800 Ft/év.
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